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PREFACE 


In the reading of poetry we see a potent, practical 
means of vivifying modern language instruction. It is 
conducive to good pronunciation and intonation, while 
at the same time it brings about a pleasing change in 
classroom instruction. But more important than these 
considerations is the cultural factor. Nowhere else does 
the soul, the very spirit of a people, speak so directly as 
it does in poetry. 

Our aim in the compilation of this book has been to 
introduce pupils to poetry rather than to poets. There- 
fore, this is not an anthology of Spanish poetry but a 
collection of simple, attractive poems, in which we have 
included the work of occasional poets as well as that of 
poets more widely known. And since the great bulk of 
Spanish poetry is beyond the comprehension of the 
youthful mind of our students, we have chosen, for the 
most part, poems that are more or less within the range 
of their experience, lyric poems, poems that will appeal to 
youth, which is itself essentially lyric. 

The selections in this book have been tried out in class 
over a period of years. They have inherent interest and 
beauty, and from the standpoint of language and thought 
they can be read with enjoyment and profit by second- 
year pupils. With very few exceptions they are suitable 
for memorization, which is conducive not only to good 
pronunciation but also to the acquisition and retention of 
many words and idioms. 

For those teachers who wish to make practical use of 
some of the poems, it is suggested that they be used for 
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oral reproduction, for written composition or for conversa- 
tion. We have found that the pupils can, with very little 
difficulty, write short compositions on most of these 
poems. | 

Only the briefest biographical facts of each author are 
given, in keeping with the elementary character of the 
book. Likewise, the notes and vocabulary, which is in- 
tended to be complete, have been prepared with the 
needs of second-year classes in mind. Approximately 
eighty per cent of the words included in the vocabulary 
have a merit rating of ten or more in Professor Buchanan’s 
A Graded Spanish Word Book. Attention is called to 
the fact that the asterisks used in the text of the poems 
indicate the presence of a note. 

It is a pleasure to extend our hearty thanks to Profes- 
sor J. P. Wickersham Crawford, of the University of 
Pennsylvania, for invaluable suggestions as to the types 
of poems included, notes and vocabulary. 


M. A. De V. 
De 


PITTSBURGH, Pa. 
January, 1930 
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NOTES ON SPANISH VERSIFICATION 


To be able to read Spanish verse with enjoyment, it is 
necessary to have some knowledge of the rules which 
govern the writing of Spanish poetry. The following is 
an account of only the elementary principles of Spanish 
prosody. 

The fundamental principles of Spanish versification are 
meter and rhythm. Additional important elements are 
the caesura and rhyme. 


METER. Since Spanish verse depends upon a deter- 
mined number of syllables per line, diphthongization, 
synalepha, synaeresis and diaeresis are important factors 
in versification. 

(a) Diphthongs may consist of a combination of a 
strong vowel (a, e or 0) with a weak vowel (7 or y, or u), 
as: at, ay, eu, ov, etc., or of a combination of two weak 
vowels, as uz, tu, uy. No diphthong is formed if two 
strong vowels come together, €.g. ca-er; ve-o; ca-os. The 
consonant h between vowels is disregarded and does not 
prevent diphthongization, e.g. rehu-sar. 

(b) Ordinarily the final vowel of one word and the 
initial vowel of a word which immediately follows it are 
pronounced in one syllable. This is called synalepha. 


Por u-na mi-ra-dá, un mun-do 
(c) The union in one syllable of two vowels that ordi- 


narily are pronounced as separate syllables is called 
synaeresis, e.g. caos for ca-os; veo for ve-o. The letter h 


— 
does not prevent synaeresis, e.g. aho-ra for a-ho-ra. 
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(d) The separation of two vowels that ordinarily form a 
diphthong is called diaeresis, and is usually denoted by 
two dots placed upon the unstressed vowel of the com- 
bination. 

La lu-ná en el mar ri-e-la 


(e) The concurrence of two vowels in two successive 
words or syllables without contraction (7.e. without 
synalepha), is called hiatus. Hiatus is often caused by 
an unaccented weak vowel between two other vowels. 


Ru-mor de be-sos y ba-tir de||a-las 


(f) Vowels of three words ordinarily do not combine if 
the middle word is y, e, o or u. These conjunctions com- 
bine with the preceding word. 


Pe-ro mu-dó y ab-sor-to 


RuytuM. The second essential of Spanish versifica- 
tion is a rhythmic distribution of accents within a line. 
Words have an accent of their own and another stronger 
accent on account of their position in a verse. Notice 
the lack of rhythm if we change the line 

en mi pupila tu pupila azul 
to 
tu pupila azúl en mi pupila, 
although both lines have the same number of syllables. 

(a) In the shorter meters, 7.e. verses of not more than 
eight syllables in length, the rhythmical accent always 
falls on the last accented syllable of a line. 


Va cayendo la tarde, 
tranquila y despejada. 


(b) In the longer meters, 2.e. verses of more than eight 
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syllables, there are two or more accents, one of them 
falling on the last stressed syllable of a line. 


Los invisibles átomos del aire 
. a 
en derredor palpitan y se infláman. 


(c) A decasyllable or ten-syllable line is ordinarily ac- 
cented on the third, sixth and ninth syllables. 


Del salón en el ángulo obscúro 


(d) There are two classes of hendecasyllabic or eleven- 
syllable verses. The first class consists of those lines 
which are accented on the sixth and tenth syllables. 
They may have supernumerary accents, but never on 
the fifth and ninth syllables. 


3 as 5 
Los suspiros son áiré, y van al dire 


The second class consists of those lines which are ac- 
cented on the fourth, eighth and tenth syllables. They 
may have supernumerary accents. 


Adonde quiéra que la vista fijo 


CAESURA. A short verse can easily be spoken without 
a pause, but in verses above ten syllables a break in a 
determined place is necessary. This pause or resting- 
place is called caesura. The caesura requires a strong 
accent on the syllable preceding, and does not prevent 
synalepha. 


. ‘ Loa 
El cielo se desha || cé en rayos de oro 


RuyYME. Spanish verse has two kinds of rhyme— 
consonantal rhyme and assonance. In the consonantal 
rhyme, which is the same as in English, both the conso- 
nants and the vowels agree from the stressed syllable on, 
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e.g. consúmes—perfúmes; sacudido—perdido. Asso- 
nance excludes the rhyme of consonants and requires 
the rhyme of vowels alone, from the accented syllable on, 
e.g. olvidada—arpa (assonance in a-a); recuerda—refléja 
(assonance in é-a) 


VERSE. (a) The most common verses in Spanish are 
the octosyllabic or eight-syllable and the hendecasyllabic 
or eleven-syllable verse. 

(b) Verses having no more than eight syllables are 
called versos de arte menor. Those having more than 
eight syllables, except the fourteen-syllable verses, are 
called versos de arte mayor, although arte mayor is most 
generally employed for twelve-syllable verse. The four- 
teen-syllable verses are called alejandrinos. 

(c) A verse ending in a word stressed on the last syl- 
lable is called verso agudo. 


Y todo un coro infantil 


(d) A verse ending in a word stressed on the next to 
the last syllable is called verso llano. : 


Con diez cañones por bánda 


(e) A verse ending in a word stressed on the ante- 
penult or second syllable from the last, is called verso 
esdrújulo. 


Bajaron los ángeles 


(£) In a verso agudo, the last syllable counts for two. 
In a verso esdrújulo the syllable between the stressed and 
the final syllable, does not count, either in enumerating 
syllables in the verse, or for rhyme. 
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Pe-ro mu-do y ab-sdr-to y de ro-di-llas, (llano) 
A 6 7. 810. 10, 11 | 
co-mo sé á-do-rá a Diós an-te st al-tar, (agudo) 
Pg is A Nas OM a e TS y 


co-mo yo te he que-ri-do . . . des-en-gá-ña-te  (esdrújulo) 
He e O > 627 
ja-si no te que-rrán! (agudo) 


In the stanza above, note that (1) there is a super- 
numerary accent on the sixth syllable of each of the first 
three lines; (2) the last syllable in the second and fourth 
lines are agudos, and therefore each counts for two; (3) 
the third line is a verso esdrújulo and therefore the next 
to the last syllable does not count; (4) the even lines have 
assonance in a; (5) the stanza is composed of three eleven- 
syllable verses and one seven-syllable verse. 

(g) Verses of different length are often used together 
in Spanish. The commonest combinations are verses of 
eleven and seven syllables, and verses of eight and four 
syllables. There are several examples of each in this 
book. 
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ALBERTO LISTA (1775-1848) 


(Priest, critic, mathematician, poet and teacher of many 
notable writers, among them Espronceda, the greatest poet 
of the Spanish Romantic School. Important as a critic, he 
remains a poet of secondary rank.) 


EPIGRAMA 


Amoroso suspiro, 
vuela * a mi bella; 
vuela tan silencioso,* 
que no te sienta; 

y sl te siente, 
dile que eras suspiro, 
no de quien eres. 


JOSÉ JOAQUÍN DE MORA (1783-1864) 


(An officer in the war with France, he was taken prisoner 
in 1809, and remained several years in France, going thence to 
England and various countries of South America. While he 
wrote some pleasing verses, such as those given below, he still 
remains a secondary figure in the literature of Spain.) 


A LA FLOR LLAMADA EN INGLÉS 
“FORGET-ME-NOT” 
(Vo me olvides) 
Flor modesta y delicada, 
que ocultas * tus hojas leves 


- y sencillas, 
qe 
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cual huyendo la mirada 

de peligrosas y aleves 
avecillas; 

flor consuelo del ausente, 

que nunca adornas la frente 
de los Cides, 

sino el seno de las damas; 

dime, flor, ¿cómo te llamas? 
—*No me olvides. 


Flor, que al cariñoso seno 
recuerdas el dulce amigo 
desgraciado, 
mientras gime en suelo ajeno 
viéndose del patrio abrigo 
desterrado; 
flor, que tímida * consumes 
los delicados perfumes 
que despides, 
entre las selvosas ramas, 
dime, flor, ¿cómo te llamas? 
—No me olvides. 


Flor, recuerdo misterioso 

de esperanza lisonjera 
malograda; 

con cuyo aspecto gracioso 

torna * la dicha que fuera * 
ya pasada; 

y tornan llorados bienes, 

risas, amores, desdenes, 
blandas lides, 

cenizas de antiguas llamas, 

dime, flor, ¿cómo te llamas? 
—No me olvides. 
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JUAN AROLAS (1805-1849) 


(Wealth of fancy and gracefulness of sentiment distinguish 
the lyrics of Arolas. Possessed of a fanciful imagination, he 
wrote many beautiful love poems and Oriental ballads. 
The selection given below, written “A una bella,” is considered 
his masterpiece.) 


SE MAS FELIZ QUE YO 


Sobre pupila azul, con suefio leve 
tu párpado cayendo amortecido, 
se parece a la pura y blanca nieve 
que sobre las violetas reposó: 
yo el sueño del placer nunca he dormido: 
sé más feliz que yo. 


Se asemeja tu voz en la plegaria 
al canto del zorzal de indiano suelo 
que sobre la pagoda solitaria 
los himnos de la tarde suspiró: 
yo sólo esta oración dirijo al cielo: 

sé más feliz que yo. 


Es tu aliento la esencia más fragante 
de los lirios * del Arno caudaloso 
que brotan sobre un junco vacilante 
cuando el céfiro blando los meció: 
yo no gozo su aroma delicioso: 
sé más feliz que yo. 


El amor, que es espíritu de fuego, 
que de callada noche se aconseja 
y se nutre con lágrimas y ruego, 
en tus purpúreos labios se escondió: 
él te guarde * el placer y a mí la queja: 
sé más feliz que yo. 
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Bella es tu juventud en sus albores 
como un campo de rosas del Oriente; 
al ángel del recuerdo pedí flores 
para adornar tu sien, y me las dió; 
yo decía al ponerlas en tu frente: 

sé más feliz que yo. 


Tu mirada vivaz es de paloma; 
como la adormidera del desierto 
causas dulce embriaguez, hurí de aroma 
que el cielo de topacio abandonó *: 
mi suerte es dura, mi destino incierto: 
sé más feliz que yo. 


LA YEGUA DEL ÁRABE 
““¡Mi yegua querida 
vendí por mi mal, 
de raza de Ukrania,* 
fogoso animal! 
¡Ah, Tuisa del alma! 
¡Ah, Tuisa! 
¡Ah! ¡Ah! 


“Yegua mía! Te vendí 
por codicia del tesoro; 

mi mujer maldijo el oro, 
también me maldijo a mí; 
y el hijo pequeño 

te busca en su afán, 
te llama en su sueño, 
te guarda su pan. 
¡Ah, Tuisa del alma! 
¡Ah, Tuisa! 
¡Ah! ¡Ah! 
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“Mi gacela, quiera Dios 
que te acuerdes de mi tienda, 
que tu dueño no te ofenda, 
que siempre os améis los dos, 

que alegre * dirija 
tu brío galán; 
que nunca te aflija 
con torpe desmán. 
¡Ah, Tuisa del alma! 
¡Ah, Tuisa! 
¡Ah! ¡Ah! 


“¡Con freno de limpia plata 
luzcas * tu gracioso encanto! 
Yo era pobre, y te di un manto 
de finísima escarlata; 

mi esposa llevaba 
raído brial, 
y a ti te adornaba 
la seda nupcial. 
¡Ah, Tuisa del alma! 
¡Ah, Tuisa! 
¡Ah! ¡Ah! 


“Tu eres bella cual ninguna, 
libre como el pensamiento, 
suelta como el raudo viento, 
negra cual noche sin luna: 

si dejas tu suelo, 
si lejos te vas, 

mi amor y desvelo 
no olvides jamás. 
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¡Ah, Tuisa del alma! 
¡Ah, Tuisa! 
¡Ah! ¡Ah! 


“¡Cuántas veces, de sed muerto 
te di el agua que tenía, 
mientras yo me consumía 
por el árido desierto! 

Sudor te limpiaba 
con blanco cendal, 
y el mío * regaba 
penoso arenal. 
¡Ah, Tuisa del alma! 
¡Ah, Tuisa! 
¡Ah! ¡Ah!” 


El árabe se quejaba, 
tan triste lamento hacía, 
que su esposa sollozaba, 
y el hijo también gemía. 

Con tristeza funeral, 
tiene el rostro macilento 
más pálido que el metal 
que causó su sentimiento. 


Salió de su tienda un día, 
y con ayes de dolor, 
todo el oro que tenía 
lanzó al pie del comprador. 
“* Dejadme—clamaba—, 
mi yegua abrazar, 
mi vida se acaba. 
¡Ah, Tuisa! 
¡Ah! ¡Ah!” 


EASY MODERN SPANISH LYRICS 7 


JUAN EUGENIO HARTZENBUSCH (1806-1880) 


(The son of a German father and a Spanish mother. 
Although a poet of modest pretensions, he is eminent pri- 
marily as a dramatist, scholar and critic. His principal play 
is “Los amantes de Teruel.” Many of his poems and fables 
were written for the instruction of the young, in whose 
education he always felt a scholarly interest.) 


EL PERAL 


A un peral una piedra 
tiró un muchacho, 
y una pera exquisita 
soltóle el árbol. 5 


Las almas nobles, 
por el mal que les hacen 
vuelven favores. 


EL MUCHACHO Y LA VELA 


Dijo una vez a la encendida vela 10 
un chico de la escuela: 

“Yo quiero, como tú, lucir un día.” 

La vela respondió: “La suerte mía 
sólo es angustia y humo. 

¡Brillo, sí; mas brillando me consumo! ” 15 


JOSÉ DE ESPRONCEDA (1808-1842) 


(The chief representative of the Romantic movement in 
Spain and probably Spain's greatest lyric poet of the nine- 
teenth century. His life was as tempestuous as the times in 
which he lived. His desire for liberty and democracy, and 
his hatred for absolutism found him enlisting in secret soci- 
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eties at an early age. He was imprisoned, escaped to 
Portugal, whence he passed to England. He has often been 
compared to Byron, whom he resembled, to a great extent, 
in his life as well as in his writings. In his poems Espronceda 
expresses a spirit of revolt, exalting the social outcast and 
preaching against the whole social organization of his day. 
This is seen in the favorite “Canción del pirata,” whose 
roving, swinging lilt is an effective variant on “The Corsair”’ 
of the English bard. Espronceda is a great poet, full of 
passion and fire.) 


CANCION DEL PIRATA 


Con diez cafiones por banda, 
viento en popa, a toda vela, 
no corta * el mar sino vuela 
un velero bergantin: 

bajel pirata que llaman 
por su bravura el Temido, 
en todo mar conocido 
del uno al otro confín. 

La luna en el mar riela, 
en la lona gime el viento, 

y alza en blando movimiento 
olas de plata y azul; 

y ve * el capitan pirata, 
cantando alegre en la popa, 
Asia a un lado, al otro Europa, 
y allá a su frente Stambul. 

“Navega, velero mío, 

sin temor; 
que * ni enemigo navío, 
ni tormenta, ni bonanza 
tu * rumbo a torcer alcanza, 
ni a sujetar tu valor. 
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“Veinte presas 
hemos hecho 
a despecho * 
del Inglés, 
y han rendido 
sus pendones y 
cien naciones 
a mis pies. 


“Que * es mi barco mi tesoro, 
que es mi Dios la libertad, 
mi ley la fuerza y el viento, 
mt única patria la mar. 


‘* Allá muevan feroz guerra 
ciegos reyes 
por un palmo más de tierra; 
que yo tengo aquí por mío 
cuanto abarca el mar bravío, 
a quien nadie impuso leyes. 


“Y no hay playa 

sea cualquiera, 

ni bandera 

de esplendor, 

que no sienta 

mi derecho 

y dé pecho 

a mi valor. 


“Que es mi barco mi tesoro .. . 
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“A la voz de “¡barco viene!’ 
es de ver 
cómo vira y se previene 
a todo trapo a escapar; 
que yo soy el rey del mar, 
y mi furia es de temer. 


“En las presas 

yo divido 

lo cogido 

por igual; 

sólo quiero 

por riqueza 

la belleza 

sin rival. 


“Que es mi barco mi tesoro .. . 


““¡Sentenciado estoy a muerte! 
Yo me río. 
No * me abandone la suerte, 
y al mismo que me condena, 
colgaré de alguna entena, 
quizá en su propio navío. 


“Y si caigo, 
¿qué es la vida? 
Por perdida 
ya la di 
cuando el yugo 
del esclavo 
como un bravo 
sacudí. 


“¿Que es mi barco mi tesoro . . . 
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“Son mi música mejor 
aquilones; 
el estrépito y temblor 
de los cables sacudidos, 
del negro * mar los bramidos 
y el rugir de mis cañones. 


“Y * del trueno 
al son violento, 
y del viento 
al rebramar, 
yo me duermo 
sosegado, 
arrullado 
por el mar. 


“(Que es mt barco mi tesoro, 
que es mt Dios la libertad, 
mi ley la fuerza y el viento, 
mt única patria la mar.” 


MIGUEL AGUSTÍN PRÍNCIPE (1811-1863) 


(Although he was an excellent writer of stories and legends 
his fame rests on his festive poems, in which his purpose is 
sometimes simply to amuse and sometimes to point a moral. 
His poetry is gathered in two little volumes, “Poesías ligeras, 
festivas y satíricas” and “Poesías serias.’’) 


EL MULO 


Dióle a un mulo cebada 
el buen Zibulo, 

y una coz como un templo 
largóle el mulo. 
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La gente ¿imnoble 
por el bien que recibe 
devuelve coces. 


HORAS ELÁSTICAS 


De sesenta minutos 
consta la hora; 

y unas veces es larga, 
y otras es corta. 


Quien * no lo crea, 
tenga un día de goces 
y otro de penas. 


RAMÓN DE CAMPOAMOR (1817-1901) 


(In his shorter and less ambitious poems, such as the 
“* Doloras,”” which won for him great popularity, Campoamor 
presents moral reflections and _ philosophical problems, 
mocking lightly at human life, regarding it rather as a 
comedy of errors than a tragedy of feeling. Others of his 
simpler poems are full of wit, ingenuity and human emotion. 
His “Cantares” are characterized by their reflective spirit 
and their philosophical tendency. “¡Quién supiera es- 
cribir!”, the pretty story of an illiterate and lovelorn nee 
girl who dictates a love-letter to a sympathetic priest, 
known in every Spanish household.) 


VANIDAD DE LA HERMOSURA 


Ni amor canto, ni hermosura, 
porque ésta es un vano alifio 
y, ademas, 
aquél una sombra obscura. 
—¿No es más que sombra el cariño? 
—N ada más. 
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Esas flores con que ufana * 
tu frente se diviniza, 
ya veras 
cual son ceniza mañana. 
—¿Nada más son que ceniza? 
—Nada más. 


Y, en tu contento no escaso, 
¿qué dirás que es el contento, 
qué dirás? 
—¿Nada más que viento acaso? 
—Nada más, niña, que viento: 
nada más. 


En la edad de las pasiones, 
a vueltas de mil enojos, 
hallarás 
aire, sombras e ilusiones: 
¡nada más, luz de mis ojos, 
nada más! . ... 


¡QUIÉN * SUPIERA ESCRIBIR! 
I 


—Escribidme * una carta, señor cura. 
—Ya sé para quién es. 
—¿Sabéis quién es, porque una noche obscura 
nos visteis juntos? —Pues. 


—Perdonad, mas... —No extraño ese tropiezo. 
La noche. . . la ocasión . . . 

Dadme pluma y papel. Gracias. Empiezo: 
Mi querido * Ramón: 
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—j Querido? . . . Pero, en fin, ya lo habéis puesto . . 
ó 


—Si no queréis . . . —¡Sí, sí! 
—jQué triste estoy! ¿No es eso? —Por supuesto. 
— ¡Qué triste estoy sin ti! 


Una congoja, al empezar, me viene. . . 
—¿Cómo sabéis mi mal? . . . 

—Para un viejo, una niña siempre tiene 
el pecho de cristal. 


¿Qué es sin ti el mundo? Un valle de amargura. 
¿Y contigo? Un edén. 

—Haced la letra clara, señor cura, 
que * lo entienda eso bien. 


—El * beso aquel que de marchar a punto 
ted... —¿Cómo sabéis? . ... 
—Cuando se * va y se viene y se está junto, 
siempre. . . no os afrentéis. 


Y sz volver tu afecto no procura, 
tanto me harás sufrir . . . 

—¿Sufrir y nada más? No, señor cura, 
¡que me * voy a morir! 


—¿Morir? ¿Sabéis que es ofender al cielo? . . . 
—Pues, sí, señor; ¡morir! 

—Yo no pongo morir. —jQué hombre de hielo! 
¡Quién supiera escribir! 


II 


¡Señor Rector, señor Rector! En vano 
me queréis complacer, 
si * no encarnan los signos de la mano 
todo el ser de mi ser. 
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Escribidle, por Dios, que el alma mia 
ya en mi no quiere estar; 

que la pena no me ahoga cada dia. . . 
porque * puedo llorar. | 


Que mis labios, las rosas de su aliento, 
no se saben abrir; 

que olvidan de la risa el movimiento 
a fuerza de sentir. 


Que mis ojos, que él tiene por tan bellos, 
cargados con mi afán, 

como no tienen quien se mire en ellos, 
cerrados siempre están. 


Que* es, de cuantos tormentos he sufrido, 
la ausencia el más atroz; 
que es un perpetuo sueño de mi oído 
: el eco de su voz... 


que siendo por su causa, el alma mía 
¡goza tanto en sufrir!. . . 
Dios mío, ¡cuántas cosas le diría 
sl supiera escribir! . ... 


TIT 


EpPíLOGO 


—Pues, señor, ¡bravo amor! Copio * y concluyo: 


A don Ramón . . . En fin, 
que es inútil saber para esto arguyo 
ni * el griego ni el latín. 
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CANTARES 


XXXII 


Ir hacia Atocha la vi, 
la seguí, miré, miró; 
y no “vine,* vi y venci,’ 
yo vine, vi y me venció. 


I 


LXXXVIII 


La vida es dulce o amarga; 
es corta o larga ¿qué importa? 
El que goza la halla corta, 

y el que sufre la halla larga. 


CXLIV 


Mi deseo es desear, 
más que alcanzar lo que quiero, 
y, mejor que lo que espero, 
lo que quiero es esperar. 


LA OPINIÓN 


¡Pobre Carolina mía! 
¡Nunca la podré olvidar! 
Ved lo que el mundo decía 
viendo el féretro pasar: 


Un clérigo—jEmpiece el canto! 
El doctor—¡Cesó el sufrir! 

El padre—¡Me ahoga el llanto! 
La madre— ¡Quiero morir! 
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Un muchacho—jQué adornada! 
Un joven—¡Era muy bella! 
Una moza—¡Desgraciada! 

Una vieja—¡Feliz ella! 


¡Duerme en paz!—dicen los buenos. 
¡Adiós!—dicen los demás. 

Un filósofo—¡Uno menos! 

Un poeta—jUn ángel más! 


ANTONIO DE TRUEBA (1819-1889) 


(A writer of charming novelettes of manners and a poet of 
the people, who was very popular in Spain a generation ago. 
His writings were translated into German, French, English, 
Italian and Russian. A tender melancholy is characteristic 
of many of his songs and stories, in which he usually depicts 
in a simple way the feelings of the common people or paints 
the landscape of his native Basque region.) 


LA PEREJILERA 


Al salir el sol dorado 
esta mañana te vi 
cogiendo, niña, en tu huerto 
matitas de perejil. 


Para verte más de cerca 
en el huerto me metí, 
y sabrás * que eché de menos 
mi corazón al salir. 


Tú debiste de encontrarle, 
que en el huerto le perdí. 
“* Dámele, perejilera, 
que te lewengo a pedir.” 
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UNA Y NO MAS 


Me gustan mucho tus ojos, 
me gusta mucho tu pelo, 
me gusta mucho tu cara, 
me gusta mucho tu cuerpo, 
todo en ti me gusta mucho 
desde la planta al cabello: 
pero no te quiero, niña, 

y sabrás que no te quiero, 
““porque no puede una luz 
alumbrar dos aposentos.” 


Si no pongo en ti los ojos, 
es que en otra los he puesto: 
es que si me gustas mucho, 
me gusta más la que quiero: 
es que yo el corazón pongo 
donde pongo el pensamiento: 
es que para dos amores 
tengo el corazón pequeño: 
“es que no puedo adorar 
dos corazones a un tiempo.” 


LOS OJOS DE LA MORENA 


I 


Tus ojos, morena, 

me encantan a mí 

aun más que las rosas, 
aun más que el jazmín, 
aun más que las perlas, 
aun más que el rubí. 
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Por eso sin ellos 

no puedo vivir, 

por eso los mios 

se fijan en ti, 

por eso a sus rayos 
quisiera morir, 

por eso me encuentro 
contento y feliz 

si tú a la ventana 
te dignas salir, 

si tú una mirada 
me das desde allí. 
Morena, por eso 

te vuelvo a decir: 
“tus ojos, morena, 
me encantan a mí.” 


II 


Rondando la calle, 
cantando feliz 

la sal y la gracia 
que Dios puso en ti, 
las noches enteras 
estoy serafin, 

y rabia tu madre 
diciendo que asi 

en toda la noche 

la dejo * dormir: 
mas nada me importan, 
sufriendo por ti, 

el aire y la lluvia 

y el fiero mastín 
que suele tu madre 
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soltar al oír 

mis tiernos cantares, 
¡oh, rosa de Abril! 
La luz de tus ojos 
me lleva tras sí, 
pues soy mariposa * 
y anhelo morir 

en ella abrasado, 
que es dulce ese fin 
y... ya te lo he dicho 
mil veces y mil: 
““tus ojos, morena, 
me encantan a mí.” 


VENTURA RUIZ AGUILERA (1820-1881) 


(Some of his poems are old legends written in a didactic 
style, with a moralizing, patriotic or philosophical tendency. 
In his “Cantares” he followed the popular muse; in his 
“Elegías” he was deeply sentimental, and in his satires and 
epigrams he was gentle and indulgent.) 


LA LOCOMOTORA 


¡Paso a la rauda 
locomotora! 
¡Paso, que es hora 
de partir ya! 
De * fuego y humo 
penacho airoso 
ciñe al coloso 
la frente audaz. 
—¿Adónde irá? * 
—jMas allá, más allá, más allá! 
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Ella dilata 
los horizontes; 
rotos* los montes 
paso le dan. 


Ella con lazo 
robusto y cierto 
une el desierto 
con la ciudad. 
—¿Adónde irá? 
— ¡Más allá, más allá, más allá! 


Ved, ya se mueve 
con vivo anhelo, 
ya tiende el vuelo 
con majestad. 
Ya, cual relámpago, 
cruza brillante * ... 
¡Gloria al gigante 
de nuestra edad! 
—¿Adónde irá? 
—jMas allá, más allá, más allá! 


EPIGRAMA 


Aceptando una cartera 

el político don Luis 

jura que hace un sacrificio, 

y es verdad . . ., el * del país. 
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JOSE SELGAS (1822-1882) 


(Poet, novelist and journalist. While still a young man he 
published ‘‘La primavera” and “El estio,’’ two collections 
of creditable verse pervaded by a gentle melancholy. He is 
well known as a novelist and owes much of his popularity to 
his novelette ‘‘La mariposa blanca.’’) 


LA CUNA VACIA 
Bajaron los angeles, 
besaron su rostro, 
y cantando a su oído dijeron: 
“Vente con nosotros.” 


Vió el niño a los ángeles 
de su cuna en torno, 
y agitando los brazos, les dijo: 
“¿Me voy con vosotros.”” 


Batieron los ángeles 
sus alas de oro, 
suspendieron al niño en sus brazos 
- y se fueron todos. 


De la aurora pálida 
la luz fugitiva 
alumbró a la mañana siguiente 
la cuna vacía. 


CONCIENCIA 
—Responde: ¿Quién eres? —Yo. 
—(¿De dónde sales? —De ti. 

— ¿Quieres afligirme? —Si, 
—¿Es que me aborreces? —No. 


A 
se 
Pape 
Lge 
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—Déjame libre. —Jamas. 

—Nublas mi dicha. —Lo sé. 

—Tu voz me aterra. —¿Por qué? 
—Huiré de ti. —No podrás. 
—jSiempre me sigues *? —En pos.* 
—¿Dónde está tu imperio? —En mí. 
—jEn dónde vives? —En ti. 

—¿De dónde vienes? —De Dios. 


ADELARDO LOPEZ DE AYALA (1828-1879) -.. 


(His fame rests primarily on his realistic plays based upon 
the direct observation of the social conditions of his time. 
Among his best productions are “Consuelo” and “El tanto 
- por ciento,” in which Ayala studies the struggle for wealth. 
He is preéminently a playwright, but he also ranks high as a 
lyric poet.) 


LA MÚSICA 


Es la música el acento 
que el mundo arrobado lanza 
cuando * a dar forma no alcanza 
a su mejor pensamiento: 
de la flor del sentimiento 
es el aroma lozano: 
es del bien más soberano 
presentimiento suave 
y es todo lo que no cabe 
dentro del lenguaje humano. 
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ANTONIO ARNAO (1828-1889) 


(Author of several volumes of pleasing verse. Although 
melody and delicacy mark most of his poems, he remains a 
pleasing poet of minor rank. The “Madrigal” given below 
is one of his best known compositions.) 


EL MEJOR EMBLEMA 


Para emblema de amor hay quien prefiere 
el pomposo clavel que fuego lanza; 
y, aunque temprano muere, 
hay * quien cifrar a su despecho quiere 
en la flor del almendro su esperanza. 
Unos ven en la rosa 
feliz ventura de delicias llena; 
otros * misterio y dicha silenciosa 
en el vago color de la azucena; 
pero a mí me cautiva 
como emblema de amor la siempreviva. 


MANUEL DEL PALACIO (1832-1906) 


(While in much of his verse he depicts the weaknesses and 
shortcomings of human nature in a mocking tone, he is never 
a pessimist. Love and woman inspired many of his best 
compositions. He also wrote numerous epigrams and 
“cantares” and distinguished himself in the sonnet. Among 
some of his collections of poetry are “Cien sonetos políticos, 
filosóficos, biográficos, amorosos, tristes y alegres,” “Me- 
lodías íntimas”” and “Chispas.””) 


MADRIGAL 


La vi rezando de hinojos, 
y más no la vi después; 
eran muy grandes sus ojos, 
y muy pequeños sus pies. 
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Corazón, no me demandes 
sl a turbar vienen mis sueños, 
aquellos ojos tan grandes 
y aquellos pies tan pequeños. 


GUSTAVO ADOLFO BECQUER (1836-1870) 


(This son of a Sevillan painter of Flemish descent was a 
sensitive and gifted writer whose life was passed in bitter 
poverty. In his “Leyendas'””—perhaps the most artistic 
prose written during the nineteenth century—he evoked 
popular traditions, especially those containing fantastic, 
marvelous, supernatural elements. They are pervaded with 
a mood of dreamy melancholy, and this same mood is found 
throughout his “Rimas,” seventy-six short poems, which 
constitute his chief title to fame. The “Rimas” rarely have 
a merry note; most often they are permeated with a sweet 
sadness which, after all, is nothing else than a reflection of the 
poet's own unhappy life. The most widely known of the 
“Rimas,” “Volverán las obscuras golondrinas,” has often 
been set to music.) 


RIMAS 


VII 


Del * salón en el ángulo obscuro, 
de su dueño tal vez olvidada, 
silenciosa y cubierta de polvo 

veíase el arpa. 


¡Cuánta nota dormía en sus cuerdas 
como el pájaro-duerme en las ramas, 
esperando la mano de nieve 

que sabe arrancarlas! * 
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¡Ay! pensé; ¡cuántas veces el genio 
así duerme en el fondo del alma, 
y una voz, como Lázaro, espera * 
que le diga: “¡Levántate y anda!” 


xX 


Los invisibles átomos del aire 
en derredor palpitan y se inflaman; 
el cielo se deshace en rayos de oro; 
la tierra se estremece alborozada; 
oigo flotante en olas de armonía 
rumor de besos y batir de alas; 
mis párpados se cierran . . . ¿Qué sucede? 
— ¡Es el amor que pasa! 


XIII 


Tu pupila es azul, y cuando ríes, 
su claridad siiave me recuerda 
el trémulo fulgor de la mañana 
que en el mar se refleja. 


Tu pupila es azul, y cuando lloras, 
las transparentes lágrimas en ella 
se me figuran gotas de rocío 

sobre una violeta. 


Tu pupila es azul, y si en su fondo 
como un punto de luz radia una idea, 
me parece en el cielo de la tarde 

¡una perdida estrella! 
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XIV 


Te vi un punto, y, flotante ante mis ojos 
la imagen de tus ojos se quedó, 
como la mancha obscura, orlada en fuego, 
que flota y ciega, si se mira al sol. 


Adondequiera que la vista fijo, 
torno a ver tus pupilas llamear, 
mas no te encuentro a ti; que * es tu mirada: 
unos ojos, los tuyos, nada más. 


De mi alcoba en el ángulo los miro 
desasidos fantásticos lucir: 
cuando duermo los siento que se ciernen 
de par en par abiertos sobre mí. 


Yo sé que hay fuegos fatuos que en la noche 
llevan al caminante a perecer: 
yo me siento arrastrado por tus ojos, 
pero adónde me arrastran, no lo sé. 


XV 


Cendal flotante de leve bruma, 
rizada cinta de blanca espuma, 
rumor sonoro 
de arpa de oro, 
beso del aura, onda de luz, 
eso eres tú. 


Tú, sombra aérea que, cuantas veces 
voy a tocarte, te desvaneces 
como la llama, como el sonido, 
como la niebla, como el gemido 
del lago azul. 
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En mar sin playas onda sonante, 
en el vacío cometa errante, 
largo lamento 
del ronco viento, 
ansia perpetua de algo mejor, 
eso sOy yo. 


¡Yo, que a tus ojos en mi agonía 
los ojos vuelvo de noche y dia; 
yo, que incansable * corro y demente * 
tras una sombra, tras la hija ardiente ' 
de una visión! 


XXI 


¿Qué es poesía? dices mientras clavas 
en mi pupila tu pupila azul; 
¿Qué es poesía? ¿Y tú me lo preguntas? 
Poesia. . . eres tú. 


XXILI 


Por * una mirada, un mundo; 
por una sonrisa, un cielo; 


por un beso. . . jyo no sé 
qué te diera * por un beso! 
XXX 


Asomaba a sus ojos una lágrima 
y a mi labio una frase de perdón; 
habló el orgullo y se enjugó su llanto, 
y la frase en mis labios expiró. 


Yo voy por un camino, ella por otro; 
pero al pensar en nuestro mutuo amor, 
yo digo aún: ¿por qué callé aquel día? 
Y ella dirá *: ¿por qué no lloré yo? 
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008 000 So 
Los suspiros son aire, y van al aire. Se. 
Las lágrimas son agua, y van al mar. Lon 
Dime, mujer: cuando el amor se olvida, 

¿sabes tú adónde va? 


LIII 


Volverán las obscuras golondrinas 
en tu balcón sus nidos a colgar, 
y, otra vez, con el ala a sus cristales 
jugando llamarán; 


pero aquellas * que el vuelo refrenaban 
tu hermosura y mi dicha a contemplar, 
aquellas que aprendieron nuestros nombres. . 
ésas . . . ¡no volverán! 


Volverán las tupidas madreselvas 
de tu jardín las tapias a escalar, 
y otra vez a la tarde, aun más hermosas, 
sus flores se abrirán; 


pero aquellas, cuajadas de rocío, 
cuyas gotas mirábamos temblar 
y caer, como lágrimas del dia. . . 
ésas . . . ¡no volverán! 


Volverán del amor en tus oídos 
las * palabras ardientes a sonar; 
tu corazón de su profundo sueño 

tal vez despertará; 
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pero mudo y absorto y de rodillas, 
como se adora a Dios ante su altar, 
como yo te he querido . . . desengáñate, 
¡así no te querrán! 


ROSALÍA DE CASTRO (1837-1885) 


(Rosalía de Castro enjoyed little fame during her lifetime, 
although she gained some recognition with her “Cantares 
gallegos.” Now the critics proclaim her as one of the greatest 
Spanish poets of her generation. She has been called “the 
tragic soul of Galicia”; indeed, her life was a sad one, and 
this probably accounts for the note of gloom in her writings. 
She cultivated the Galician ballad and also wrote short stories 
and novels which found their inspiration in the daily life of 
her people. She wrote both in Galician and Castilian.) 


LAS CAMPANAS 


Yo las amo, yo las oigo 
cual oigo el rumor del viento, 
el murmurar de la fuente, 

o el balido del cordero. 


Como los pájaros, ellas, 
tan pronto asoma en los cielos 
el primer rayo del alba, 
le saludan con sus ecos. 


Y en sus notas, prolongándose 
por los llanos y los cerros, 
hay algo * de candoroso, 
de apacible y de halagiiefio. 
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Si por siempre enmudecieran, 
¡qué tristeza en el aire y el cielo! 
¡qué silencio en las iglesias! 

¡qué extrañeza entre los muertos! 


MELCHOR DE PALAU (1843-1910) 


(Although primarily a critic, he wrote numerous “can- 
 tares,” in the popular style. The “cantares” are songs that 
are prevalent among the common people, songs that belong 
to the people rather than to the educated class. They are 
written to be recited or sung. They are usually very short, 
and told with great rapidity, there being much more omitted, 
or suggested, than told. The popular “cantares” generally 
have assonance. Palau, as many other Spanish writers, 
wrote “cantares” for educated people and tried to embody 
in them the spirit of the more popular compositions.) 


CANTARES 


* 


De la mar en las playas, 
junto a las olas, 
te encontré, hermosa niña, 
cogiendo conchas. 
Entre la arena, 
tú una concha buscabas, 
yo hallé una perla. 


* 


¿Cómo quieres que los aires 
cruce un pájaro sin alas? 
¿Cómo quieres que yo viva, 
si me quitas la esperanza? 
* 
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La mirada que me echaste 
ayer tarde en la pradera 
fué una gotita de miel 
en la copa de mis penas. 


* 


5 Agua me dió una zagala 
viéndome morir de sed; 
mucha sed antes tenfa, 
pero más tuve después. 


* 


La conciencia es un espejo 
10 que nuestros actos refleja: 
el bueno goza en mirarse, 
el malo quebrarlo intenta. 


El malo quebrarlo intenta 
sin pensar que, torpe y ciego, 

15 al romperlo en dos pedazos, 
se encuentra con dos espejos. 


MANUEL DE LA REVILLA (1846-1881) 


(A former professor of literature in the University of 
Madrid and author of two series of literary criticisms, with 
the title of ‘“Criticas.”’ He wrote also a volume of poetry, 
of more than passing merit.) 


EL TREN ETERNO 


— ¡Alto el tren! ——Parar no puede. 
—¿Ese tren adónde va? 

20 —Por el mundo caminando 
en busca del ideal. 
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—jCémo se llama? —Progreso. 
—¿Quién va en él? —La humanidad. 
—¿Quién le dirige? ——Dios mismo. 
—¿Cuándo parará? —Jamás. 


RICARDO DE SEPÚLVEDA (1846-1909) 


(Editor and contributor to many magazines, among them 
“Blanco y Negro” and “La Ilustración Española.” He is 
the author of several novels of customs, some plays evoking 
scenes of old Madrid, and three volumes of poetry, “Notas 
graves y agudas,” “Sol y sombra” and “¡Dolores!””) 


MADRIGAL 


En el fondo del mar nació la perla, 
en pobre roca la violeta azul, 
en las flores la gota del rocío, 
y en mis ensueños tú.* 
Murió la perla en imperial corona, 
en búcaro gentil, la pobre flor, 
en brillantes vapores el rocío 
y en tu memoria yo.* 


JOAQUÍN MARÍA BARTRINA (1850-1880) 


(A poet of ironic pessimism; his chief desires were truth and 
justice, which often caused his verses to be skeptical and 
bitter. He is remembered chiefly for his epigrams, of which 
the most often quoted is that beginning “Oyendo hablar a 

un hombre.”) 
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ARABESCOS 


* 


Oyendo hablar a un hombre, fácil es 
acertar donde vió la luz del sol; 
si os alaba a Inglaterra, será inglés, 
si os habla mal de Prusia, es un francés, 
y si habla mal de España, es español. 


* 


Huele una rosa una mujer dichosa 
y aspira los perfumes de la rosa; 
la huele una infeliz 
y se clava una espina en la nariz. 


FABULITA 


Juan tenía un diamante de valía, 
y por querer saber lo que tenía, 
la química estudió, y ebrio, anhelante, 
analizó el diamante. 

Mas ¡oh! ¡qué horror! . . . aquella joya bella, 
lágrima al parecer de alguna estrella, | 
halló con rabia y con profundo encono 
que era sólo un poquito de carbón. 

Si quieres ser feliz, como me dices, 
no analices, muchacho, ¡no analices! 


EPIGRAMA 


De los lentes de un botánico 
cayó un cristal, se hizo piezas, 
y quedó * sobre una hormiga 
un pedazo al dar en tierra. 
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Las hormigas al pasar 
detenianse, y, sorpresas, 
contemplaban a una hermana 
de tan rara corpulencia; 


y la pequefiuela hormiga 
debajo del cristal presa, 
convertidas * en gigantes 
miraba a sus compañeras; 


en tanto el sabio reía 
del terror de todas ellas. 
¡Entre cristales de aumento 
cuánta gente se pasea! 


MANUEL REINA (1856-1905) 


(He wrote several volumes of poems, some of which met 
with public approval when the author was still a young man. 
Most of his compositions are noted for their harmony and 
devotion to form. He was greatly influenced by Espronceda 
and Byron.) 


EL CAMPANARIO DE MI ALDEA 


En las felices horas 
de la niñez serena, 
cuando se encuentra el alma 
en nube azul envuelta, 
y sobre nuestra frente 
la aurora centellea, 
recuerdo que mis glorias, 
mis dichas más supremas, 
no eran buscar los nidos 
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en la frondosa selva, 

ni arrebatar el fruto 

dorado a la arboleda, 

ni disparar al pájaro 

la voladora flecha. 

No; todos mis placeres 

y mis cantos eran 

tocar la alegre esquila 

del blanco campanario de mi aldea. 


Cuando la campanita 
en su prisión de piedra 
daba al callado viento 
sus notas placenteras, 
como en su jaula el ave 
entona sus endechas, 
todo mi ser vibraba 
cual melodiosa cuerda; 
poblábase mi mente 
de imágenes risueñas, 
y el alma de entusiasmo 
y de delicias llena, 
gozosa * fulguraba 
como radiante estrella. 
La voz de aquella esquila — 
fué mi primer poema, 
fué el arpa de mi infancia 
el blanco campanario de mi aldea. 
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SALVADOR RUEDA (b. 1857) 


(He wrote some novels, but has won more fame by his 
poems, which are extremely colorful. He is endowed with a 
lavish and exuberant imagination which often leads to exag- 
geration in his descriptions and figures of speech.) 


EL ROSARIO DE MI MADRE 


De la pobreza de tu herencia triste, 
sólo he querido ¡Madre! tu rosario; 
sus cuentas me parecen el calvario 
que en tu vida de penas recorriste. 
Donde los dedos, al rezar, pusiste 
como quien reza a Dios ante el sagrario, 
en mis horas de errante solitario 
voy poniendo los besos que me diste. 
Los cristales prismáticos y obscuros, 
collar de cuentas y de besos puros, 
me ponen, al dormir, un collar bello. 
¡Y de mi humilde lecho entre el abrigo, 
me parece que tú rezas conmigo 
con tus brazos prendidos a mi cuello! 


NARCISO DIAZ DE ESCOVAR (b. 1860) 


(Primarily a newspaper editor, he has gained fame for his 
several volumes of “cantares,” which are sung all over Spain. 
He has also written some plays and a great number of articles 
on the history of the Spanish provinces.) 


CANTARES 


* 


En los cielos iba a entrar, 
cuando me dijo San Pedro: 
—$1 * no la olvidas, no entras— 
¡y me volví desde el cielo! 
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+ 


Colores de sangre y oro 
lucen en nuestra bandera; 
no * hay oro para comprarla 
ni sangre para vencerla. 


* 


Planta que crece en la sombra 
busca cielo y busca sol, 
jalma que vive en olvido 
suefia dicha y suefia amor! 


* 


Todos me hicieron sufrir 
ocultando la verdad. 
¡Unos por hacerme bien! 
¡Otros por hacerme mal! 


* 


Un ruiseñor repetía 
cantando en unos rosales: 
“No hay pena que dure siempre 
ni desengaño que mate.” 


* 


En un barquito velero 
nos embarcamos los dos, 
por timón nuestro cariño 
y por faro el corazón. 
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* 


El cielo me parecia 
como un espejo muy grande, 
y en el centro dos estrellas, 
que eran tus ojos mirándome. 


BLANCA DE LOS RIOS DE LAMPEREZ 
(b. 1862) 


(Editor of the important magazine “Raza Española.” 
While she has written poetry that elicited praise from such a 
great critic as Menéndez y Pelayo, she is best known as an 
authority on the literature of Spain.) 


TU Y YO 


Yo soy la pobre flor que en el estio 
sobre el ardiente polvo se consume; 
sé tú la blanca perla de rocío, 
y yo te daré en cambio mi perfume. 


Si es mar de llanto la existencia mía, 
tú eres rayo de sol, mírate en ella, 
y en tanto que amanece eterno día, 
si yo la noche soy, sé tú mi estrella. 


CARLOS FERNÁNDEZ SHAW (1865-1911) 


(In his early life he showed an especial aptitude for poetry, 
publishing a volume with the title “Poesías.” He col- 
laborated on many of the newspapers of Madrid and the 
provinces, and won some success as a playwright. However, 
he is best known for his poetry, such as “Poesía de la sierra,” 
“Poesía del mar,” “Poemas del pinar,” etc., in which he 
proves himself an excellent singer of Nature.) 


10 


10 


15 


20 


25 


EASY MODERN SPANISH LYRICS 


LUCES TREMULAS 


Entre las matas del monte 
brillan gusanos de luz, 
estrellando las tinieblas 
con vago color azul. . . 


En las sombras de mis sueños, 
enciendes tus ojos tú; 
tus claros ojos, celestes, 
como gusanos de luz. 


EL TREN QUE PASA 


Va cayendo la tarde, 


- tranquila y despejada. 


Estoy en pleno campo. 
Mi perro me acompaña. 


Voy a cruzar la vía, 
para seguir mi marcha. 
Me detiene el aviso 
de un silbato, a distancia. 


Un tren, que se me acerca, 
avanza, javanza!, ¡¡avanza!!. . 
Llega, tendida al aire 
su cabellera blanca . . . 


Pasa el lujoso expreso . . . 
Un rebaño se espanta . . . 
Es que el campo se asusta 
de la ciudad, que pasa... . 
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RAMÓN DEL VALLE-INCLÁN (b. 1869) 


(Probably the leading prose stylist of the early twentieth 
century, and while he is one of the greatest novelists of the 
present day, he has also written excellent verse. His poetry 
contains a great facility and smoothness of verse that is the 
result of a supreme artist's thorough knowledge of the crafts- 
manship of poetics.) 


RIMA 


Hay una casa hidalga 
a un lado del camino, 
y en el balcón de piedra 
que decora la hiedra, 5 
ladra un perro cansino. 
¡Ladra a la caravana 
que va por el camino! 
Y en el balcón de piedra, 
una niña sonríe ; 10 
detrás de los cristales, 
entre los matinales 
oros, que el sol deslíe. 
¡Detrás de la vidriera, 
la niña se sonríe. 15 


MANUEL MACHADO (b. 1874) 


(His poems reveal a dexterous, light and at times frivolous 
metrical craftsmanship. He has been exceptionally successful 
in the sonnet describing historical paintings and personages. 
Some of his poems reflect his native Andalusia, while others 
receive their inspiration from traditional subjects of Castile.) 
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CANTARES 


Vino, sentimiento, guitarra y poesia, 
hacen los cantares de la patria * mfa. 
Cantares ... 
Quien dice cantares, dice Andalucfa. 


A la sombra fresca de la vieja parra, 
un mozo moreno rasguea la guitarra . . . 
Cantares ... | 

Algo que acaricia y algo que desgarra. 


La prima * que canta y el bordón * que llora . . . 


Y el tiempo callado se va, hora tras hora. 
r Cantares ... 
Son dejos fatales de la raza * mora. 


No importa la vida, que está perdida; 
y, después de todo, ¿qué * es eso, la vida? . . 
Cantares ... | 
Cantando la pena, la pena se olvida. 


Madre,* pena, suerte, pena, madre, muerte, 
ojos negros, negros, y negra la suerte . . . 
Cantares ... pS 
En ellos el alma del alma se vierte. 


Cantares, cantares de la patria mía, 
quien dice cantares, dice Andalucía. 
Cantares ... 
¡No tiene más notas la guitarra mía! 
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ANTONIO MACHADO (b. 1875) 


(Though born in Seville, in his best known collections of 
poems, such as ‘‘Soledades”’ and “Campos de Castilla,” he 
has rendered admirably the austere landscape of Castile, 
where he has spent most of his life. He also wrote pleasing 
poems of childhood reminiscences, such as the ones given 
below.) 


RECUERDO INFANTIL 


Una tarde parda y fria 

de invierno. Los colegiales 
estudian. Monotonia 

de lluvia tras los cristales. 


Es la clase. En un cartel 
se representa a Caín 
fugitivo, y muerto Abel 
junto a una mancha carmín. 


Con timbre sonoro y hueco 
truena el maestro, un anciano 
mal vestido, enjuto y seco; 
que lleva un libro en la mano. 


Y todo un coro infantil 
va * cantando la lección: 
mil veces ciento, cien mil, 
mil veces mil, un millón. 


Una tarde parda y fría 
de invierno. Los colegiales 
estudian. Monotonia 
de la lluvia en los cristales, 
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CABALLITOS 


Pegasos, lindos pegasos, 
caballitos de madera . . . 


Yo conocí, siendo niño, 
5 la alegría de dar vueltas 
sobre un corcel colorado, 
en una noche de fiesta. 


En el aire polvoriento 
chispeaban las candelas, 

10 | y la noche azul ardia 
toda sembrada de estrellas. 


Alegrias infantiles 

que cuestan una moneda 

de cobre, lindos pegasos, 
15 caballitos de madera. 


FRANCISCO VILLAESPESA (b. 1877) 


(A poet and dramatist who portrays in his writings the 
joyous life of Moorish Spain. He has written several volumes 
of verse containing finely wrought sonnets of exquisite 
beauty.) 


CANTARES 


Si yo fuera un ruiseñor, 
por ti dejara * los campos 
| para venir a tus rejas 
20 | a alegrarte con mis cantos. 
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Si fuera la flor más bella, 
por ti dejara mi tallo 
para morir, perfumándote, 
en tus cabellos castaños. 


Y si fuera fuente clara, 
por ti formara un remanso, 
para servirte de espejo 
por las mañanas temprano. 


LA AUSENCIA 


¡Entre todos los dolores 
no hay ninguno como estar 
ausente de quien presente 
en nosotros siempre está; 
que si amor, de cerca, es triste, 
de lejos es mucho más! 


¡Ay, si la roca más dura 
pudiese sufrir mi mal, 
la roca partiría 
como si fuese cristal! 


¡Ojos míos, ojos míos, 
cegad de tanto llorar . . .! 
¿Para qué queréis la vista 
si no la podéis mirar? 


Cuanto miro me parece 
que me dice: —¿Dónde está . . .? 
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jLa rosa aumenta mis duelos, 
pues me viene a recordar 
las rosas que en sus mejillas 
florecer no veré más! 


5 ¡El llanto ciega mis ojos 
si oigo al ruiseñor cantar, 
pues recuerdo la voz que 
nunca volveré a escuchar! 


Y la luna me recuerda 
10 la palidez de su faz, 
cuando, unidos en un beso, 
bajo el florido rosal, 


nuestras manos se enlazaban 
cual las perlas de un collar . ... 
15 ¡Sus manos entre las mías 
no volverán a temblar! 


RICARDO LEÓN (b. 1877) 


(One of the most popular of contemporary Spanish writers. 
While he has written some rather pleasing verse, his fame 
rests upon his novels, which find inspiration in Spanish 
tradition and religious sentiment.) 


RIMAS 


Caminante; ¿por qué lloras? 
¿tantas son tus amarguras 
20 que ya ni siquiera curas 
de esperanzas redentoras? 
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No son eternas las horas 
ni eternas las desventuras: 
siempre a las noches obscuras 
siguen las blancas auroras. 


* 


Procura, cuando caminas, 5 
coger la flor de las cosas, 
que es sabio arrancar las rosas 
sin clavarse las espinas. 


PABLO GARCÍA MORALES (b. 1880) 


(A composer of music, which probably accounts for his 
intense feeling for harmony and sound in the rhythm of his 
poems. Heis one of the most genuine literary representatives 
of contemporary Spanish literature.) 


ATARDECE 


Los * olivares 10 
dejan en banda 
los estorninos; 

vuelan a echarse en los valladares. 
Por la vereda, 

de los aperos bajan cantando 15 
los campesinos. 

El campo solo, solo se queda... 


Se ven extáticos los molinos. 
En los caminos 
chirrían los carros, | 20 
gruñen los guarros, 
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balan las cabras y los borregos, | 
se oyen las voces, 
brillan las hoces 
de los labriegos. 


Mística lumbre 
dora el follaje 
de la arboleda, 

de los cabezos dora la cumbre, 
sobre el paisaje | 
dora el celaje; 

dora a lo lejos la polvareda 
que alzan las vacas, 
lánguidas, flacas, 

que van al pueblo con mansedumbre 
por la alameda. 


Trémulas, rojas, 

se caen las hojas; 
gimen los juncos, las espadañas; 

cerdean los rizos 

de los carrizos 

y de las cañas. 


En el ambiente 

febril, se siente 

la lejanía, 

con sus fulgores 

y sus vapores 

y sus clamores 
de melancólica monotonía. 

Se muere el día. 

En la laguna 
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cantan las ranas ... 

Son * de cencerros ... 

Voces lejanas . 

Sale la luna . . . 

Ladran los perros . . . 5 


JUAN RAMON JIMENEZ (b. 1881) 


(Author of several collections of poems, such as “Arias 
tristes,” “Elegías,” “Melancolía,”” etc., which are remarkable 
for their sweet charm and delicate melancholy. The gentle 
sadness which pervades his poetry is due, perhaps, to the 
fact that Jiménez is an invalid.) 


DE “ARIAS TRISTES” 


Las noches de luna tienen 
una lumbre de azucena, 
que inunda de paz el alma 
y de ensueño la tristeza. 10 


Yo no sé qué hay en la luna 
que tanto calma y consuela, 
que da unos besos tan dulces 
a las almas que la besan. 


Si hubiera siempre una luna, 15 
una luna blanca y buena, 
triste lágrima del cielo 
temblando sobre la tierra, 


los corazones que saben 
por qué las flores se secan, 20 
mirando siempre la luna 
se morirían de pena. 
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Mi jardín tiene una fuente 
y la fuente una quimera, 
y la quimera un amante 
que se muere de tristeza. 


FINAL DE JORNADA 


Es el pueblo. Por encima 


de los obscuros tejados, 
verde, lloroso de esquilas 
y de grillos, está el campo. 


Es la hora del murciélago, 
cuando el ángel toca el Ángelus, 
cuando vuelve el segador, 
guadaña al hombro, cantando. 


Y es el grito de los niños, 
y es el mugir del establo, 
y es el tibio olor a hogar, 
y el humo celeste y blanco. 


Y es la gran luna de oro 
que, en los pinares lejanos, 
tiñe cristalinamente 

el abandono del campo. 


NOTES 


PAGE 1, Linz 3. vuela. Imperative. 

1, 4. silencioso: ‘silently.’ Spanish frequently uses an ad- 
jective where English requires an adverb. 

1,13. que ocultas: ‘who hides (hidest).’ A similar construc- 
tion occurs on page 2, lines 5, 11 and 16. 

2, 9. The dash, in Spanish, denotes a change of speaker and 
takes the place of quotation marks. 

2,16. tímida. See note l, 4. 

2, 26-27. torna la dicha . . . pasada: ‘happiness returns which 
had already passed.’ As for the use of fuera, the -ara, -iera forms of 
the imperfect subjunctive are derived from the Latin pluperfect and 
are occasionally used in literary style as a preterit or pluperfect in- 
dicative. Note also the uncommon use of ser to form a compound - 
tense. 

3,15. lirios. The lily is the symbol of Florence. 

3, 24. él te guarde: ‘let him (Love) keep for (7.e. grant) you.’ 

4,10. abandonó. The subject is hurí. 

4,16. raza de Ukrania. The horses of the Ukraine are con- 
sidered among the finest produced in Europe. Most of the horses 
used by the famed Cossacks came from the Ukraine. 

5, 5. alegre. See note l, 4. 

5, 13. luzcas: ‘may you display.’ 

6,10. el mio = mi sudor. 

8, 4. nocorta. The subject is bergantín. 

8, 14. ve. The subject is capítan pirata. 

8, 20. que: ‘for.’ 

8, 22. Order: alcanza a torcer tu rumbo. 

9, 3-4. a despecho del Inglés. The reference here is to the 
English buccaneers who in the sixteenth and seventeenth centuries 
plundered Spanish colonies and seized Spanish vessels laden with the 
treasures of the New World. Religious wars between England and 
Spain offered an excuse for the semi-independent, semi-authorized 
expeditions of such piratical adventurers as Drake, Hawkins, Davis, 
Morgan and others against Spain, for the early buccaneers confined 
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their reprisals to Spanish ships and Spanish settlements in the 
Caribbean Sea and the neighboring coasts. ‘That the English rulers 
looked with favor upon these plundering expeditions is attested by 
the fact that Drake was knighted by Queen Elizabeth, and Morgan 
by Charles II. 

9, 9. que. See note 8, 20. 

10, 18. no me abandone la suerte: ‘let not luck desert me’ or ‘if 
luck does not desert me.’ 

11, 5. negro mar. Note the position of the adjective negro 
which is not used here with its literal meaning, and therefore precedes 
the noun. 

11, 7-12. Order: yo me duermo sosegado al son violento del 
trueno y al rebramar del viento. 

12, 9-10. Quien... tenga: ‘let whoever . . . have.’ 

13, 1. ufana. See note 1, 4. 

13, 19. ¡QUIÉN SUPIERA ESCRIBIR! ‘If I could only write! ” 
Quién is used elliptically with the -ra subjunctive in exclamatory 
wishes. 

13, 20. Escribidme. Note the use of the second person plural 
(vosotros) throughout this poem. It denotes respect, and is a kind 
of intermediate between the familiar tú and the formal usted. 

13, 27. Querido. In Spanish this word denotes close relation- 
ship or intimacy, and is never used merely as an expression of polite- 
ness, as it is in English. Hence the girl’s hesitation at the mention 
of querido. 

14, 12. que = para que. 

14, 13-14. Order: Aquel beso que te di a punto de marchar. 
Observe that the definite article is used when the demonstrative 
adjective follows the noun: el beso aquel = aquel beso. 

14, 15. se: ‘people.’ 

14, 20. me voy a morir = voy a morirme. 

14, 27. Order: si los signos de la mano no encarnan. 

15, 4. porque: “only because.” 

15, 13. es. The subject is la ausencia. 

15, 22. Copio y concluyo. Present with the force of a future, for 
emphasis. 

15, 25. ni... ni: ‘either... or.’ Negative correlatives are 
used after adjectives expressing a negative idea. The priest means, 


of course, that one does not need Greek or Latin to know the human 
heart. 
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16, 4. “vine, vi y vencí.” Spanish translation of Julius Caesar's 
famous report to the Roman Senate about his campaign in Asia 
Minor: Vent, vidi, vict. 

17, 16. y sabrás: ‘and you probably know.’ Future tense to 
express probability. 

19, 26. la dejo: ‘I do not let her.’ 

20, 6. mariposa: * moth.” 


20, 19-22. Order: (un) penacho airoso de fuego y humo ciñe la 
frente audaz al (of the) coloso. 


20, 23. ¿irá? ‘ can it be going?’ See note 17, 16. 

21, 3. rotos los montes. The past participle may be used with 
a noun in an absolute construction to express time or circumstance. 

21,16. brillante. See note 1, 4. 

21, 25. el del país: ‘ he is sacrificing his country.’ 

23, 5. sigues. See note 15, 22. 

23, 5. En pos: “Dll always be right behind you.’ 

23, 12. Order: cuando no alcanza a dar forma. 


24, 5-6. Order: hay quien quiere cifrar a su despecho su 
esperanza en la flor del almendro.  - 


24, 9. otros = otros ven. 


25, 6. Order: en el ángulo obscuro del salón, tal vez olvidada 
de su dueño. 


25, 13. arraricarlas: ‘strike them’ or “play them.’ Las here 
refers to cuánta nota, which has the force of a plural. 

26, 3-4. espera que le diga: ‘awaits someone to say to it.’ 

ei cs ques “tor; 

28, 9. incansable; demente. See note 1, 4. 


28, 16. Por una mirada, un mundo: ‘ For one glance from you, 
I would give a whole world.’ 
28, 19. diera = daria. 


28, 27. dirá. See note 17, 16. 


29, 9-10. Order: aquellas que refrenaban el vuelo a contemplar 
tu hermosura y mi dicha. 


29, 22-23. Order: las ardientes palabras del amor volverán a 
sonar en tus oídos. 


30, 16. algo de candoroso. Adjectives following algo are often 
preceded by de, which is omitted in translation. 


33, 9. tú = tú naciste. 
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33, 13. yo = yo mori. 

34, 25-26. Order: un pedazo, al dar en tierra, quedó sobre una 
hormiga. 

35, 7-8. Order: miraba a sus compafieras, convertidas en 
gigantes. 

36, 22. gozosa. See note 1, 4. 

37, 18. Si no la olvidas, no entras: ‘ Unless you forget her, you 
may not enter.’ 

38, 3. no hay oro: ‘ there is not enough gold.’ 

42, 3. la patria mía. Most Spaniards feel that their first 
loyalty is to their native province rather than to the country as a 
whole, The poet, therefore, is speaking of Andalucía as his patria. 

42, 10. prima; bordón. There is a contrast here between the 
high E string of the guitar, whose tone is lyrical and joyful (hence 
canta), and the bass string whose low tone is more or less melancholy 
(hence llora). 

42, 13. la raza mora. The exquisite civilization of the Moors, 
who founded in Andalusia a splendid monarchy, has left manifest 
traces upon the physique, temperament and traditions of the 
Andalusians. 

42, 15. ¿Qué es eso, la vida? “What is this thing, life? ’ 

42,18-19. Madre... suerte. The poet means here that his 
heart finds expression in cantares for all emotions—love for his 
mother, sorrow, good luck, death, bad luck or the yearning for the 
eyes of his lady. 

43,15. va cantando: ‘ keeps on singing.’ Progressive tense with 
ir to emphasize continuous action of the verb. 

44,18. dejara = dejaria. 

47, 10-12. Order: Los estorninos dejan en banda los olivares. 


49, 2. Son de cencerros. Supply in the translation: ‘One 
hears.’ 
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a to, at; (sign of personal direct 
object) 

abandonar to abandon, desert; 
no me abandone ... let not 
... desert me 

abandono abandon, loneliness 

abarcar to embrace, comprise 

Abel Abel 

abierto -a (past part. of abrir) 
open, opened 

aborrecer to hate 

abrasado -a singed, burned 

abrazar to embrace 

ábreme = abre (impve. of abrir) 
+ me 

abrigo shelter 

Abril April 

abrir to open, open up; —se to 
open 

absorto -a absorbed, spellbound 

acabar to finish; —se to end, 
come to an end, ebb away 

acariciar to caress, soothe 

acaso perchance, perhaps 

acento voice, echo 

aceptar to accept 

acercarse (a) to approach . 

acertar to guess 

acompañar to accompany 

aconsejar to counsel; —se de 
to take counsel with 

acordarse (de) to remember 

acto action 

acudir to approach, come up 

acuerdes see acordarse 

además moreover, besides 

adiós goodbye, farewell 

adivinar to guess 


adonde, adónde (with verbs of 
motion) where, whither; — 
quiera que wherever 

adorar to adore, love; worship 

adormidera poppy 

adornar to adorn; ¡qué ador- 
nada! how beautifully dressed! 

aéreo -a ethereal 

afán care, anxiety 

afecto affection, love 

afligir to afflict, worry 

aflija see afligir 

afrentarse to take offense 

agitar to wave 

agonia agony 

agua water 

agudo -a sharp, acute 

ah ah 

ahogar to choke, stifle 

aire air, breeze; emptiness; al — 
in the air; pl. air 

airoso -a graceful 

ajeno -a foreign 

al=a-+tel to the; — with inf. 
on (with Eng. pres. part., as) al 
verlo on seeing it, when he 
saw it; — que (pron.) to him 
who 

ala wing 

alabar to praise 

alameda grove, road 

alba dawn 

albor dawn; —es first flush 

alborozado -a rejoicing, joyous, 
merry 

alcanzar to get, obtain; — a 
(+ inf.) to succeed in (with 
Eng. pres. part.) 
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alcoba bedroom 

aldea village 

alegrar to delight, cheer; hacer 
— to cheer 

alegre happy, merry 

alegría happiness, joy 

aleve treacherous, guileful 

algo something, anything; — de 
something 

alguno -a some 

aliento breath, spirit 

aliño ornament 

alma soul, heart; Tuisa del — 
darling Tuisa 

almendro almond-tree 

altar altar 

alto -a high, tall, lofty 

alto halt; ¡ — el tren! 
train! 

alumbrar to light, light up, il- 
luminate 

alzar to raise, stir up; —se to 
rise, be raised 

allá there; más — on; further on 

allí there 

amanecer to dawn 

amante lover 

amar to love 

amargo -a bitter 

amargura bitterness; sorrow; 
valle de — valley of tears 

ambiente atmosphere 

amigo friend; lover 

amor love; pl. love affairs 

amoroso -a loving, of love 

amortecido -a drowsy 

analices see analizar 

analizar to analyze 

anciano, -a_ old; 
man, old woman 

Andalucia Andalusia (a large 
and fertile region in southern 
Spain. It is often represented 
as the land of love, flowers and 


Stop, 


(noun) old 


song, the guitar and the castanet. 
Its chief cities are Seville, 
Cordova, Granada and Cadiz). 

andar to go, walk 

angel angel 

Angelus Angelus (a form of devo- 
tion commemorating Christ’s 
incarnation, said at morning, 
noon and evening, at the sound 
of a bell, called the Angelus bell) 

angulo corner 

angustia anguish 

anhelante eager 

anhelar to desire, long 

anhelo desire, longing 

animal animal 

animar to quicken, enliven 

ansia longing, yearning 

ansiar to yearn, long; mil veces 
+ .. ansío a thousand times 
I have longed 

ante before 

antes before 

antiguo -a old 

antojo whim, fancy 

apacible peaceful 

apero sheep-fold 

apoderarse (de) to seize, take 
possession (of) 

aposento room 

aprender to learn 

aquel, aquella, aquello that; 
aquél etc. that, that one, the 
former 

aqui here 

aquilón north-wind 

arabe Arab 

arabesco arabesque (capricious 
type of composition) 

arbol tree 

arboleda grove, woods 

arder to burn, glow 

ardiente ardent, fiery, burning, 
hot 
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arena sand 

arenal sandy ground 

argiiir to maintain 

arguyo see argiiir 

aria aria, air 

arido -a arid, barren 

armonia harmony, music; —s 
music, songs 

Arno Arno (large river in Italy, 
upon which the city of Florence 
ts located) 

aroma perfume, fragrance 

arpa harp 

arrancar to pluck; strike, play 

arrastrar to draw, attract, drag 

arrebatar to snatch; — a la 
arboleda to snatch away from 
the grove 

arrobado -a enraptured 

arrojar to hurl, cast 

arrullar to lull to sleep 

asemejarse (a) to resemble 

asi thus, so, like that, in this 
(or that) way 

Asia Asia 

asomar to appear; asomaba 
there appeared; —se (a) to 
look out (of), appear (at) 

aspecto aspect, appearance 

aspirar to smell, inhale 

asustarse (de) to be frightened 
(at), be startled (at) 

atardecer to grow late; atardece 
night is falling 

aterrar to terrify, frighten 

Atocha name of one of the prin- 
cipal streets of Madrid 

atomo atom 

atroz cruel 

audaz bold, audacious 

aumentar to increase 

aumento increase 

aun still, even; atin yet, still; 
ni — not even 


~a 


aunque although, even though 

aura breeze 

aurora dawn 

ausencia absence 

ausente absent; (noun) absent 
person 

avanzar to advance; avanza, 
javanza!, jjavanza!! (it) comes 
nearer and nearer and nearer 

ave bird 

avecilla little bird 

aviso warning 

ay cry, groan; jay! alas! 

ayer yesterday 

azucena white lily 

azul blue 


bajar to go or come down 

bajel ship, craft 

bajo under 

balar to bleat 

balcón balcony 

balido bleating 

banda side; flock; por — on 
each side; en — in throngs 

bandera flag 

barco boat;j¡— viene! ship ahoy 

barquito little boat; — velero 
swift little boat 

batir to flap, clap; (noun) flap- 
ping, rustling (of wings) 

belleza beauty 

bello-a beautiful, fair; (noun) 
bella fair one, lady 

bergantín brigantine, brig (two- 
masted square-rigged vessel) 

besar to kiss 

beso kiss 

bien (noun) good, blessing, hap- 
piness; dear one; — mio my 
love; —es possessions 

bien (adv.) well 

biografico-a biographical 

blanco-a white ' 
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blando-a gentle, soft, mild 

bonanza fair weather 

bordón bass-string (6th or low E 
string of a guitar) 

borrego lamb 

botánico botanist 

bramido roar 

bravío-a wild, untamed 

bravo-a brave; fine, magnificent; 
(noun) brave man 

bravura boldness 

brazo arm 

brial skirt 

brillante brilliant, bright 

brillar to shine, glitter 

brío spirit, energy 

brisa breeze 

brotar to bud, blossom 

bruma mist, haze 

búcaro vase 

buen short form for bueno 

bueno -a good, kind; (noun) 
good man, good woman etc. 

buque vessel, ship 

busca search 

buscar to look for, seek, hunt 


caballito little horse, merry-go- 
round horse 

caballo horse 

cabellera head of hair; su — 
blanca its cloud of white 
smoke 

cabello hair; —s hair 


t 


caber to be contained in, fit; 


todo lo que no cabe every- 
thing that can not be expressed 

cabezo mountain peak 

cable cable 

cabra goat 

cada each, every; era — vez 
más larga became longer and 
longer 

caer to fall; va cayendo la tarde 


night is falling; —se to fall 
(down) 

caigo see caer 

Caín Cain 

calma calm, tranquility 

calmar to calm 

calvario Calvary, path of tribu- 
lations (suggested by Christ's 
journey to the Cross) 

callado-a silent, quiet, hushed 

callar to be silent, keep silent 

calle street 

cambio exchange 

caminante traveler 

caminar to travel, walk, move 

camino way, road, path 

campana bell 

campanario belfry 

campanita little bell 

campesino countryman, peasant 

campo field, country 

canción song 

candela candle, taper 

candoroso-a simple, direct, in- 
genuous  _ 

cansino-a worn-out, weary 

cantar (noun) song (a short 
lyrical poem, consisting gen- 
erally of four lines, which dif- 
fers from other forms of poetry 
in that tt is intended primarily 
to be sung) 

cantar to sing, sing of, repeat in 
chorus; croak (of frogs) 

canto song, singing, chanting 

cafia reed 

cañón cannon 

capitan captain 

cara face 

caravana caravan 

carbón carbon 

cargado -a laden, heavy 

carifio love, affection 

Carifioso -a affectionate 
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carmin carmine, red 

Carolina Caroline 

carrizo reed-grass 

carro cart 

carta letter 

cartel poster, chart 

cartera portfolio, cabinet ap- 
pointment 

casa house 

castafio -a brown 

Castilla Castile (formerly a king- 
dom in north-central Spain, 
that in time absorbed the other 
Christian Spanish kingdoms. 
It ts a barren region, which in 
some places is a veritable desert) 

caudaloso -a copious, abundant 

causa cause; que siendo por su 
— that on his account 

causar to cause 

cautivar to captivate, charm 

cayendo see caer 

cayó see caer 

cebada barley 

céfiro breeze 

cegar to blind, go (or become) 
blind 

celaje sky 

celeste heavenly 

cencerro cow-bell 

cendal gauze; — flotante a 
floating gauze 

ceniza ash, ashes; —s ashes 

centellear to sparkle 

centro center 

ceñir to encircle 

cerca near, close, close by; más 
(de) — closer, nearer; de — 
near, close at hand 

cerdear to quiver, shake, be un- 
steady 

cernerse to soar; los siento que 
se ciernen I feel them hover- 
ing 


cerrado-a closed, shut 

cerrar(se) to close, shut 

cerro hill 

cesar to cease, end 

Cid Cid (Arabic word meaning 
“chief”; title given to Ruy Diaz 
de Bivar, the national hero of 
Spain, b. about 1030, d. 1099. 
He is regarded as the model of 
the heroic virtues of his age and 
the flower of Spanish chivalry); 
los —es the heroes, the 
chieftains 

ciega see cegar 

ciego-a blind 

cielo sky, heaven; ofender al — 
to be an offense against 
Heaven; —s heaven 

cien (a) hundred, one hundred 

ciento one hundred; por — per 
cent 

ciernen see cernerse 

cierran see cerrar 

cierto -a (a) certain, sure, secure 

cifrar to fix, pin 

cinta ribbon 

ciñe see cefiir 

ciudad city 

clamar to shout, cry 

clamor call, cry 

claridad light 

claro -a clear, bright, transpar- 
ent, limpid 

clase class, classroom 

clavar to fix, fasten, stick; sin 
—se las espinas without 
pricking one’s self with the 
thorns 

clavel pink, carnation (the na- 
tional flower of Spain) 

clérigo priest 

cobre copper 

coces pl. of coz — 

codicia greed 
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coger to gather, pluck; lo cogido 
the spoils 

colegial schoolboy, pupil 

colgar to hang 

color color 

colorado -a red 

coloso colossus, giant 

collar necklace 

cometa comet 

como as (a), like, since, when; 
— si as if; — no tienen quien 
since they have no one to; 
¡cómo! how!; ¿cómo? how? 

compañero -a companion 

complacer to please, satisfy; en 
vano me queréis — it is use- 
less for you to try to satisfy me 

comprador purchaser, buyer 

comprar to buy 

comunicar to express 

con with 

conciencia conscience 

concluir to conclude, close 

concluyo see concluir 

concha shell 

condenar to condemn 

confin boundary; del uno al 
otro — from one end of the 
world to the other 

congoja anguish, anxiety 

conmigo with me 

conocer to know, be acquainted 
with 

conocido -a known, well-known 

conseguir to obtain, get; — en 
to succeed in, attain, get 

consolar to console, comfort 

constar to consist 

consuela see consolar 

consuelo comfort 

Consuelo proper name 

consumir to consume, exhaust; 
—se to wither, wear out, be- 
come exhausted 


contemplar to gaze upon, look at 

contento -a content, contented; 
(noun) contento contentment, 
happiness, joy 

contigo with you 

convertido -a changed 

copa cup 

copiar to copy 

corazón heart; tengo el — 
pequefio my heart is too small 

corcel steed 

cordero lamb 

coro chorus 

corona crown 

corpulencia size, corpulence 

correr to run, flow, course 

cortar to cut 

corto -a short 

cosa thing 

costar to cost 

coz kick 

crecer to grow 

creer to believe 

cristal crystal, glass, window- 
pane; — de aumento magni- 
fying glass 

cristalinamente clearly, as in a 
glass 

crítica criticism 

cruce see cruzar 

cruzar to cross, pass (through) 

cuajado -a (de) laden (with) 

cual like (a), as (a), as if, just 
as, how 

cuál what, which 

cualquiera any... whatsoever; 
NO... — no... what- 
ever; sea — whatsoever 

cuando when; cuando when 


cuanto -a as much ... as, all 
that; —s as many... as, 
all the 


cuánto -a how much, how many, 
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how many a... ;—s how 
many 

cubierto -a (de) covered (with) 

cubrir to cover 

cuello neck 

cuenta bead (of a rosary) 

cuerda string, chord 

cuerpo body, person 

cuestan see costar 

cumbre tip 

cuna cradle; de su — en torno 
around its cradle 

cura priest; sefior — Father 

curar (de) to pay attention (to); 
have faith (in) 

cuyo -a whose 


chico -a little; (noun) little boy, 
etc.; — de la escuela little 
schoolboy 

chirriar to creak 

chispa spark 

chispear to sparkle, flicker 


dama lady 

dámele = da (impv. of dar) + 
me + le 

dar to give; strike; — por to 
consider as; al —(en) when 
it struck; — pecho to pay 
tribute; no sé qué te diera [I 
can't say what I should give 
you 

de of, from, with, than 

dé see dar 

debajo below; — de under, 
beneath 

deber must, ought; tú debiste de 
you must have 

decir to say, tell; ¿qué dirás 
Howe abatido you say 0d 

. decorar to adorn 

dedicar to offer 

dedo finger 


dejar to leave, let, allow; — de 
to cease, stop, fail 

dejo vestige, remnant 

del = de + el of the; (pron.) of 
the one who 

delicado -a delicate 

delicia delight, pleasure 

delicioso -a delightful, delicious 

demandar to ask 

demás rest, other(s) 

demente mad 

dentro inside; — de in, within 

derecho (noun) (feudal) right; 
-a right hand 

derecho -a right, straight 

derredor: en — about, around, 
around about 

des see dar 

desasido -a detached; los miro 
—s fantásticos lucir I watch 
them shinelike fantastic sprites 

desde from 

desdén disdain, scorn 

desear to desire 

desengañar to undeceive; des- 


engáñate do not deceive 
yourself 
desengafio disillusion, disap- 
pointment 


deseo desire, wish 

desgarrar to rend (the heart) 

desgraciado -a unfortunate, un- 
happy 

deshacerse to break up 

desierto desert 

desleir to spread, dissolve 

deslie sce desleir 

desman oppression, cruelty 

despecho dismay; a — de in 
spite of; a su — in spite of 
that 

despedir to exhale; —se to take 
leave, depart 

despejado -a clear 
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despertar to awaken 

despid-en -es see despedir 

despojo spoil(s) 

después after, afterwards, later; 
— de after 

desterrado -a exiled, banished 

destino fate, destiny 

desvanecer(se) to vanish, dis- 
appear 

desvelo vigilance, care 

desventura misfortune 

desvio coldness, indifference 

detener to stop, check; —se to 
stop, halt; sin —se en el menor 
desvío without being marred 
by the slightest indifference 

detiene see detener 

detrás behind; — de behind 

devolver to return 

devuelve see devolver 

di see decir or dar 

día day; de noche y — day and 
night; un — some day 

diamante diamond 

dic-e, -en, -es see decir 

diciembre December 

dicha happiness, good fortune; 
—s delight 

dicho past part. of decir 

dichoso -a happy, fortunate 

diera see dar 

diez ten 

diga see decir 

dignarse to deign, condescend 

dij-eron, -o see decir 

dilatar to extend, broaden 

dile = di (¿mpve. of decir) + le 

dime = di (¿mpve. of decir) + 
me 

dió see dar 

dióle = dió (pret. of dar) + le 

Dios God; — mismo God Him- 
self; por — I beg you; please; 
i — mió! Heavens! 


dir-á, -ás see decir 

diría see decir 

dirigir to direct, guide; cast (a 
glance); esta oración dirijo I 
offer this prayer 

dirij-a, -o see dirigir 

disparar to shoot 

distancia distance; a — in the 
distance 

diste see dar 

dividir to divide 

divinizar to glorify 

doctor doctor 

dolor sorrow, grief 

dolora “dolora'”” (a word coined 
by Campoamor, to designate 
a short poem rather melancholy 
in content) 

don Don (title used only before 
baptismal or Christian name) 

donde where; en — where 

dónde where; a — _ whither, 
where, wherever; en — where 

dorado-a golden 

dorar to gild, illumine 

dormir to sleep; —se to ‘fall 
asleep 

dos two; los — both; que os 
améis los — that you love 
each other 

duelo sorrow, grief 

duefio master 

duerm-e, -o see dormir 

dulce sweet, gentle, pleasant, 
dear 

dulzura sweetness; palabras de 
— sweet words 

durar to last 

duro -a hard, harsh, cruel 


e = y (before i) 

ebrio -a enraptured, enthusias- 
tic 

eco echo 
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echar to cast; — de menos to 
miss; — una mirada to give 
a look; —se to rush 

edad age 

edén Eden, Paradise 

el the; that; — que he who 

él he; him; it 

elástico -a elastic 

elegía elegy 

ella she; her; it 

ellas (fem.) they; them 

ellos (masc.) they; them 

embarcar to set sail 

emblema emblem, symbol 

embriaguez intoxication, rap- 
ture, ecstasy 

empezar to begin; al — on 
beginning; empiece let... 
begin 

empiece see empezar 

empiezo see empezar 

en in, into, on 

encantar to charm, enchant 

encanto charm, delight 

encarnar to embody 

encender to light, kindle 

enciendes see encender 

encima above, over; por — de 
over, above, beyond 

encono annoyance, vexation 

encontrar to meet, find; —se 
to find one’s self; be 

encuentr-a, -o see encontrar 

endecha lament 

enemigo (noun) enemy, foe 

enemigo -a enemy, hostile 

enjugar to dry; se enjugó su 
llanto her tears were dried 

enjuto -a lean, emaciated 

enlazar to clasp 

enmudecer to become silent; 
si enmudecieran if they were 
to become silent 

enojo annoyance, trouble 


ensuefio dream 

entena yardarm 

entender to understand; — 
bien to understand clearly; 
que lo entienda eso bien so 
that he will understand it 
clearly 

entero -a entire, whole 

entienda see entender 

entonar to strike up, sing 

entonces then 

entrar (en) to enter, go into 

entre among, between, in 

entusiasmo enthusiasm 

envuelto-a enveloped, wrapped 

epigrama epigram (a short poem 
treating concisely of a single 
topic and leading up to a 
pointed ending) 

epilogo conclusion 

era see ser 

errante (nown) wanderer; (ad;.) 
wandering; de — solitario 
as a lonely wanderer 

escalar to scale, climb 

escapar to escape, flee 

escarlata scarlet, cloth of scarlet 
color 

escaso-a slight, little; no — 
abundant 

esclavo-a slave; (noun) slave 

esconder to hide; —se to hide 

escribir to write 

escuchar to listen (to), hear 

ese, esa that; ése, ésa (pron.) 
that, that one; eso (neut. pron.) 
that; eso eres tú that is what 
you are; eso soy yo that is 
what I am; por eso for that, 
for that reason, that is why; 
¿no es eso? isn't that right? 
isn't that so? 

esencia essence, perfume 

espadaña cat-tail 
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espantarse to become frightened 

Espafia Spain 

espafiol-a Spanish; 
Spaniard 

espejo mirror 

esperanza hope 

esperar to expect, wait for, 
await; hope, hope for 

espina thorn 

espíritu spirit; 
fiery spirit 

esplendor splendor; de — re- 
splendent 

esposa wife 

espuma foam 

esquila bell 

establo stable, barn 

estar to be, stay; que el alma 
mia ya en mi no quiere — 
that I can no longer repress my 
yearning (or longing) 

este, esta this; éste, ésta this 
(one), the latter; esto this 

estio summer 

estornino starling 

estrella star, fate 

estrellar to light up; sprinkle 

estremecer(se) to shake, trem- 
ble, quiver 

estremecido-a trembling, quiv- 
ering 

estrépito din, clamor 

estudiar to study 

eterno-a eternal, everlasting 

Europa Europe 

existencia life 

expirar to die, die away, vanish 

expreso express 

exquisito-a exquisite 

extático-a ecstatic, whirling 

extrañar to wonder at, be sur- 
prised at 

extrañeza surprise 


(noun) 


— de fuego 


fábula fable 

fabulita short fable 

fácil simple, easy 

fantástico-a fantastic 

faro lighthouse 

fatal fatal, inevitable 

fatuos: fuegos — will-o’-the-wisp 

favor favor 

faz face 

fe faith, confidence, trust 

febril feverish, tense 

felices pl. of feliz 

feliz happy; — ella happy girl 

féretro bier, coffin 

feroz cruel 

festivo-a festive, gay 

fiel faithful 

fiero-a fierce, ferocious 

fiesta festival, holiday; noche 
de — holiday evening 

figurarse to imagine, think; se 
me figuran (they) appear to 
me (like) 

fijar to fix; — la vista to look; 
-—se en to look at 

filósofo philosopher 

fin end; death; en — anyhow, 
after all 

final end 

finísimo-a very fine 

flaco -a frail, thin 

flecha arrow 

flor flower, blossom, bloom; — 
de las cosas what is lovely 

florecer to bloom 

florido -a flowery, blooming 

flotante floating, hovering 

flotar to float, hover 

fogoso-a spirited, fiery 

follaje foliage 

fondo bottom, depth(s) 

forma form, shape, figure 

formar to form 

fragante fragrant 
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francés Frenchman 

frase phrase, word 

freno bridle 

frente brow, forehead, face; a su 
— in front of him 

fresco -a fresh, cool 

frio-a cold 

frondoso-a leafy, luxuriant 

fruto fruit 

fué see ir or ser 

fuego fire, ardor; —s fatuos 
will-o’-the-wisp 

fuente fountain, spring 

fuer-a, -as, -on see ir or ser 

fuerza might; a — de by dint 
of, on account of, because of 

fuese see ir or ser 

fugitivo-a fleeting, fugitive 

fulgor gleam 

fulgurar to shine, gleam 

funeral funereal, solemn 

furia fury, rage 

furioso-a furious, raging 

furor fury 


gacela gazelle 

galan handsome, dapper, gallant 

Galicia Galicia (a region in the 
extreme northwest of Spain, 
mountainous and picturesque) 

gallego-a Galician (The Galicians 
speak a dialect which bears a 
close relationship to the Por- 
tuguese) 

gemido moaning, sighing 

gemir to moan, sigh 

genio genius, talent 

gente people 

gentil elegant, pretty 

gigante giant 

gim-e, -en see gemir 

gloria glory, bliss, triumph 

goce enjoyment, pleasure 

golondrina swallow 


gota drop 

gotita little drop 

gozar to enjoy; goza en mirarse 
takes pleasure in looking at 
his image 

gozoso-a joyful 

gracia grace; —s thank you 

gracioso-a graceful, pleasant 

gran short form for grande 

grande large, big 

grato-a pleasing, pleasant 

grave grave, serious 

griego-a Greek 

grillo cricket 

grito cry, crying, shout, shouting 

grufiir to grunt 

guadafia scythe 

guardar to preserve, keep, save 


_ guarro hog, pig 


guerra war 

guitarra guitar 

gusano worm; — de luz glow- 
worm 

gustar to be pleasing; — mas 
to prefer; me gusta(n) I like; 
me gusta(n) mas I prefer;me 
gustas I like you 


haber to have (as auxiliary); to 
be (when used impersonally) ; 
hay there is, there are; no 
hay... there is (are) no 

. . .; Si hubiera ... una luna 

if a moon were shining 

hablar to speak, talk (to) 

hacer to do, make, form, cause; 
— bien to do good; — mal to 
do ill; hará alegrar will cheer; 
se hizo pedazos (or piezas) 
broke to pieces 

hacia toward 

hado fate 

halagar to delight 

halagiieño-a alluring 
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hallar to find; —se to be 

har-á, -ás see hacer 

hasta to, until 

hay see haber 

haya see haber 

he see haber 

hecho past part. of hacer 

herencia inheritance, legacy 

hermana sister 

hermoso-a beautiful, fair 

hermosura beauty 

hicieron see hacer 

hidalgo-a nobleman's 

hiedra ivy 

hielo ice; hombre de — hard- 
hearted man 

hija daughter, offspring 

hijo son 

himno hymn; —s de la tarde 
evening carols 

hinojo knee; rezando de —s 
kneeling in prayer 

hizo see hacer 

hoces pl. of hoz 

hogar hearth, home 

hoja leaf 

hombre man 

hombro shoulder; guadaña al — 
with the scythe on his shoulder 

hora hour; es — de it is time to 

horizonte horizon; —s horizon 

hormiga ant 

horror horror; iqué —! 
terrible! 

hoy to-day 

hoz scythe 

hubiera see haber 

hueco -a hollow 

huele see oler 

huerto (truck) garden 

huir to flee, avoid 

humanidad humanity, mankind 

- humano-a human 

humilde humble 


how 
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humo smoke 

hurí houri (one of the nymphs 
of the Mohammedan paradise, 
whose companionship is one 
of the rewards offered to pious 
Mussulmans) 

huye see huir 

huyendo see huir 


idea idea, fancy 

ideal ideal 

iglesia church 

igual equal; por — equally 

ilusión illusion, disappointment 

ilustración illustration 

imagen image 

imperial imperial 

imperio realm 

imponer to impose; a quien 
nadie impuso leyes on which 
no one imposed laws 

importar to matter, be of im- 
portance; équé importa? what 
does it matter? no importa la 
vida life does not matter; 
nadameimportan...,... 
make no difference to me 

impostura deceit 

impuso see imponer 

incansable tireless 

incierto -a uncertain, doubtful — 

indiano-a Indian, of India; 
zorzal de — suelo thrush of 
India 

infancia childhood 

infantil of childhood; childish; 
coro — chorus of children 


infeliz unhappy; (noun)  un- 
happy man or woman 
inflamarse to burn, become 
inflamed 


Inglaterra England 
inglés, inglesa (adj.) English; 
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(noun) Englishman, etc., En- 
glish 

ingrato-a ungrateful 

innoble ignoble 

intentar to try 

intimo-a intimate 

inundar (de) to flood (with) 

inútil useless, in vain 

invierno winter 

invisible invisible 

ir to go, be going; — por to go 
along; voy poniendo I often 
place; —se to go away, pass 
away, depart; me voy I am 
going (away); ique me voy a 
morir! why, Pll (surely) die! 


jamás never 

jardín garden 

jaula cage 

jazmín jasmine 

jornada working-day; final de 
— a day's ending 

joven young; (noun) 
man, etc. 

joya gem 

Juan Juan, John 

jugar to play 

junco rush, stem 

junto-a together; (prep.) junto 
a near, close to, beside 

jurar to swear 

juventud youth 


young 


la the; — que she who, the one 
who; (pron.) her; it 

labio lip; al — on the lip 

labriego peasant, farmer 

lado side; a un — on one side, 
on each side 

ladrar to bark 

lago lake 

lágrima tear 

laguna pond 


lamento wail (of the wind), 
moaning, lamentation 

languido-a weak, weary 

lanzar to utter, dart; give out, 
exhale; cast 

largar to let loose; — una coz 
to give a kick 

largo -a long, prolonged 

las the; — que they who, the 
ones who; (pron.) them 

latin Latin 

Lazaro Lazarus (the brother of 
Martha and Mary, whom Jesus 
raised from the dead) 

lazo bond 

le him, to him, at him, to her, it, 
to it 

lección lesson 

lecho bed 

lejania distance 

lejano-a distant 

lejos far, far away; a lo— in 
the distance; de — far, far 
away 

lenguaje language, speech 

lente lens; —s lens, magnifying 
glass 

les to them, them 

letra handwriting; haced la — 
clara write distinctly 

levantar to raise; —se to rise, 
arise 

leve light 

ley law 

leyenda legend, tale 

libertad liberty, freedom 


libre free; dejar — to leave 
alone 

libro book 

lid quarrel; blandas —es lovers’ 
quarrels 


ligero -a light 
limpiar to clean, wipe (away) 
limpio-a clean, unblemished 
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lindo-a pretty 

lirio lily 

lisonjero-a flattering; esperanza 
—a a bright hope 

lo it, so; — que that which; 
what; as 

locomotora locomotive 

lona canvas, sail 

los the; (pron.) they, them, the 
ones, those 

lozano-a rich 

luces pl. of luz 

lucir to shine, display 

Luis Luis, Louis 

lujoso-a luxurious, sumptuous 

lumbre light 

luna moon; sin — moonless; 
noche de — moonlight night 

luz light; a la— in the light, 
by the light; gusano de — 
glow-worm;-— de mis ojos my 
darling 

luzcas see lucir 


llama flame 

llamar to call; tap; ¿cómo se 
llama? what is its name? 
¿cómo te llamas? what is your 
name? 

llamear to flash, shine 

llano plain 

llanto weeping, tears 

llegar to arrive 

lleno-a (de) 
(with) 

llevar to carry; attract; lead; 
wear; — a perecer to lead 
to destruction 

llorado-a wept for, mourned for 

llorar to weep, cry, sob; (noun) 
weeping 

lloroso-a (de) mournful (with) 

lluvia rain 


full (of), filled 


macilento-a thin, wan 

madera wood; de — wooden 

madre mother 

madreselva honeysuckle 

madrigal madrigal (a short poem 
expressing a graceful and tender 
thought) 

maestro-a teacher 

majestad majesty; con — ma- 
jestically 

mal short form of malo 

mal (adv.) ill, badly 

mal (noun) evil, trouble, mis- 
fortune; hacer — to do ill; 
por mi — to my sorrow 

maldecir to curse 

maldijo see maldecir 

malo-a bad, ill; (noun) wicked 
man, etc. 

malogrado-a lost, wasted; de 
esperanza lisonjera malograda 
of bright hope that has been 
blighted 

mancha spot, stain 

mano hand; — de nieve snow- 
white hand 

mansedumbre gentleness; con 
— submissively 

manto cloak, mantle 

mañana (noun) morning; ala — 
siguiente on the following 
morning 

mañana (adv.) to-morrow 

mar sea, ocean 

marcha walk, journey 

marchar to depart, go away 

marchito-a withered, faded; 
después de — after it has 
withered 

mariposa butterfly, moth 

mas but 

mas more, most; another; again; 
— que rather than; no... 
“— no more; no... — que 
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only; — de cerca closer, 
nearer; — no la vi 1 did not 
see her again 

mastín mastiff 

mata shrub, bush 

matar to kill 

matinal morning, of the morning 

matita sprig 

me me, to me, myself 

mecer to rock 

mejilla cheek 

mejor better, best 

melancolía melancholy 

melancólico-a melancholy 

melodía melody 

melodioso-a melodious 

memoria memory 

menor less, least; slightest 

menos less, least; echar de — 
to miss; uno — one person 
less 

mente mind 

metal metal 

meter to put; —se en to enter, 
go into 

mi my 

mí me;a— to me; for me;a — 
me emphatic for me 

miel honey 

mientras while 

mil (a) thousand 

millón million 

minuto minute 

mío-a my, mine, of mine; por — 
as my own 

mirada glance, look; dar una — 
to look (at) 

mirar to glance, look at, watch, 
see, behold; si se mira if one 
looks at (it); mírate behold 
yourself 

mismo-a same, self, himself, 
herself, etc. 

misterio mystery 


misterioso-a mysterious 

mistico-a mystical, unearthly 

modesto-a modest 

molino wind-mill 

moneda coin 

monotonia monotony 

monte mountain : 

moreno-a dark (of complexion), 
brunette 

morir to die, perish; —se to 
die; ¡que me voy a —! why, 
Pll (surely) die! 

moro-a Moorish 

mover to move; muevan feroz 
guerra ciegos reyes let blind 
kings wage cruel wars; —se 
to move 

movimiento movement, action, 
motion 

moza young woman 

mozo youth, young man, lad 

muchacho boy; i—! my boy! 

mucho-a much, very much; —s 
many 

mudo-a mute, silent 

muer-e, -O see morir 

muerte death 

muerto-a dead 

muevan see mover 

mueve see mover 

mugir to low; (noun) lowing 

mujer woman, wife 

mulo mule 

mundo world; people; por el — 
throughout the world 

murciélago bat 

murió see morir 

murmurar to murmur; (noun) 
murmuring 

música music 

mutuo-a mutual, common 

muy very 
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nacer to be born 

nación nation 

nada nothing; not at all; — 
más nothing else 

nadie no one 

nariz nose 

navegar to sail, sail on 

navío ship 

negar to deny, refuse 

negro-a black, dark; negra la 
suerte bad luck 

ni neither, nor; —=...— 
neither . . . nor 

nido nest 

niebla fog 

niega see negar 

nieve snow; mano de — snow- 
white hand 

ninguno-a no, no one, none, not 
any; bella cual ninguna beau- 
tiful as none other 

niña little girl, young girl 

niñez childhood 

niño little boy; siendo — when 
I was a little boy; —s children 

no no, not 

noble noble 

noche night; en toda la — all 
night long; de — y día by 
night and by day 

nombre name 

nosotros-as we 

nota note, tune, tone; ¡cuánta 
—! how many notes! 

nube cloud 

nublar to cloud, overcast 

nuestro-a our, ours 

nunca never 

nupcial nuptial, wedding; seda 
— silk given as a wedding 
present 

nutrir to nourish; —se con to 
feed on 


o or 

obscuro-a dark 

ocasión occasion, moment 

Occidente west 

ocultar to hide 

ofender to offend; — al cielo to 
give offense to Heaven 

ioh! oh! 

oído ear; al — in one’s ear, 
whispering 

oigo see oír 

oír to hear; oyendo hablar a un 
hombre by hearing a man talk 

ojo eye; unos —s a pair of eyes 

ola wave 

oler to smell 

olivar olive-grove 

olor scent;—a scent of 

olvidar to forget; olvidada de 
forgotten by 

olvido oblivion; en — forgotten 

onda wave; — sonante a re- 
sounding wave 

opaco-a thick 

opinión opinion 

oración prayer 

orgullo pride 

Oriente orient, east 

orlado-a fringed; — en fringed 
with 

oro gold; de — golden; —s 
colors of gold 

os you, to you; each other 

otro-a other, another; al — on 
the other; en — on some one 
else 

oye-n, -ndo see oír 


padre father 

pagoda pagoda (Indian temple) 

país country 

paisaje landscape 

pájaro bird; cantos de — bird 
songs ; 
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palabra word; —s de dulzura 
sweet words 

palidez paleness 

palido-a pale 

palmo span (eight inches); por 
un — más for another foot 

paloma dove; es de — (it) is 
like the dove’s 

palpitar to throb, beat 

pan bread 

papel paper 

par equal; de — en — wide 

para to, for 

parar to stop 

pardo-a dark gray 

parecer to seem; al — seeming- 
ly; —se a to resemble 

párpado eyelid 

parra grapevine 

partir to depart, leave; —(se) 
to split 

pasajero passer-by 

pasar to pass, pass on (or by); 
spend (of time) 

pasearse to walk, move 

pasión passion, ardent love; la 
edad de las —es the age of 
ardent love 

paso step, tread, pace; ¡— a 
... !clearthewayfor... ! 
i—! clear the way; dar — to 
clear the way (for), make way 
for 

patria country 

patrio-a belonging to one's 
country; — abrigo shelter of 
one's country 

paz peace 

pecho breast, bosom, heart; 
tribute; el — de cristal a 
transparent heart 

pedazo piece; se hizo —s broke 
to pieces 

pedir to ask, ask for, ask of; 


— una cosa a alguien to ask 
someone for something 

pegaso (poet.) horse (from Pe- 
gasus, the winged horse of 
Greek mythology) 

peligroso-a dangerous 

pelo hair 

pena sorrow 

penacho plume, crest 

pendón banner 

penetrar (en) to penetrate; 
penetre let . . . penetrate 

penoso-a laborious, tormenting, 
arduous 

pensamiento thought, mind 

pensar to think; — en to think» 
of 

pequeño-a little, small, slight 

pequeñuelo-a tiny 

pera pear 

peral pear-tree 

perder to lose; —se to be lost, 
disappear 

perdido-a lost, strayed; dar por 
— to consider . . . lost 

perdón pardon, forgiveness 

perdonar to pardon, forgive 

perecer to perish 

perejil parsley 

perejilera parsley-gatherer, par- 
sley-girl 

perfumar to scent, perfume 

perfume scent, fragrance 

perla pearl 

pero but 

perpetuo-a continual, everlast- 
ing 

perro dog 

pesar (noun) grief, sorrow; a — 
de in spite of 

pie foot 

piedad pity; por — for pity's 
sake 

piedra stone 
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pieza piece 

pinar pine grove 

pirata (adj.) pirate; 
pirate 

placentero-a joyful 

placer (noun) pleasure 

planta sole (of the foot), foot; 
plant 

plata silver; de — silver, silvery 

- playa shore; sin — shoreless 

plegaria prayer; en la — in 
prayer 

pleno-a full; en — campo in the 
open country 

pluma pen 

poblar to fill; poblábase mi 
mente de my mind was filled 
with 

pobre poor; barren 

pobreza poverty 

poco-a little; —s (a) few 

podr-ás, -é see poder 

poder to be able, can 

poema poem 

poesía poetry 

poeta poet 

político-a political; (noun) poli- 
tician 

polvareda cloud of dust 

polvo dust 

polvoriento-a dusty, full of dust 

pomposo-a majestic : 

poner to put, put down (write), 
place, set; ya lo habéis puesto 
now you have written it; sino 
pongo en ti los ojos if I do not 
look lovingly at you 

pongo see poner 

popa stern; viento en — with a 
wind astern 

poquito (a) little bit 

por for, on account of, through, 
along, in, by, to, over, as; — 


(noun) 


eso for that (reason); ¿— qué 
why? 

porque because 

pos: en — de behind, after 

pradera meadow 

preferir to prefer 

prefiere see preferir 

preguntar to ask; — algo a 
alguien to ask someone about 
something 

prendido-a clasped; — a mi 
cuello around my neck 

presa prey, capture; hacer — 
to capture 

presente present 

presentimiento presentiment 

preso-a imprisoned, captive, 
caught 

prevenirse (a) to prepare (to) 

previene see prevenirse 

prima treble string (first or high 
E string of the guitar) 

primavera spring 

primer, primero-a first 

prisión prison 

prismático-a prismatic (reflecting 
many colors), iridescent 

procurar to try, manage; y si 
volver tu afecto no procura 
and if your affection does not 
make you return 

profanar to desecrate, dishonor 

profundo-a profound, deep 

progreso progress 

prolongar to prolong; prolon- 
gándose which keep on ring- 
ing 

pronto (adv.) quickly; tan — as 
soon (as) 

propio-a own, self 

Prusia Prussia 

pudiese see poder 

pueblo town 

pued -e, -o see poder 


VOCABULARY . 73 


pues of course, surely; well, yes; 
since, inasmuch as 

puesto past. part. of poner 

punto point; moment; jot; a 
— de marchar at the moment 
of departure; te vi un — [ 
saw you but a moment 

pupila pupil (of the eye), eye 

puro-a pure, undefiled 

purpúreo-a crimson 

pus-e, -iste, -o see poner 


que (rel. pron.) who, whom, 
which, that; el (la) — the 
one who, he (she) who; lo — 
what, which 

qué (interr. pron.) what; por — 
why; para — for what reason; 
why; (exclam.) what, what a, 
how > 

que (conj.) that, for; para — in 
order that; (after comparative) 
than 

quebrar to break 

quedar to remain, be; —se to 
remain, be 

queja lament, blight 

quejarse to lament, moan; com- 
plain 

querer to wish, will; love; por — 
saber wishing to find out; 
¿cómo quieres...? how 
do you expect .. . ? querrán 
will love; asi no te querran no 
one else will love you like that; 
quiera Dios God grant; qui- 
siera I should like 

querido-a dear, beloved 

querran see querer 

quien who, whom, (the) one 
who, he who, whoever; de — 
whose; como no tienen — 
since they have no one (to); 


hay — there are those who; 
a— whom, to whom 

quién who, whom; de — whose; 
a — whom, to whom; i— 
supiera escribir! if I could 
only write! 

quier-a, -es, -O see querer 

quimera chimera, foolish dream 
(or fancy) 

quimica chemistry 

quisiera see querer 

quitar to take away 

quiza perhaps 


rabia rage, fury 

rabiar to be furious, rage 

radiar to shine, gleam 

radiante radiant 

raido-a worn-out, threadbare 

rama bough, branch 

Ramón Ramon, Raymond 

rana frog 

raro-a strange, unusual 

rasguear to strum 

raudo-a swift. 

rayo ray, beam; — de luna 
moonbeam 

raza race, breed 

rebaño flock, herd 

rebramar (noun) roaring 

recibir to receive 

recordar to remember, call to 
(one’s) mind, remind (of) 

recorrer to travel, traverse 

rector priest; Sefior — Father 

recuerd-a, -o see recordar 

recuerdo remembrance, mem- 
ory, souvenir, recollection 

redentor-a redeeming; esperan- 
zas —as hopes of redemption 

reflejar to reflect 

refrenar to check 

regar to water, moisten 

región region, realm 
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reir to laugh; —se (de) to 
laugh (at) 

reja window (with iron bars, on 
the ground floor where according 
to an old Spanish custom, a 
young lady sometimes receives 
callers) 

relampago flash of lightning 

remanso pool 

rendir to yield, surrender; over- 
come, conquer 

repetir to repeat 

reposar to rest 

representar to represent, depict 

respirar to breathe 

responder to answer 

rey king 

rezar to pray; al — in praying 

rielar to shine 

ries see reir 

rima rhyme, verse 

río see reir 

río river, stream 

riqueza wealth 

risa laughter, laugh 

risueño-a smiling, pleasant 

rival rival; sin — unrivalled 

rizado-a ruffled, curling 

rizar to curl 

rizo tuft 

robusto-a strong, solid 

roca rock, cliff 

rocio dew; perla de — pearly 
dew 

rodilla knee; de — kneeling 

rojo-a red, ruddy 

romper to break 

ronco-a hoarse, rough 

rondar to patrol, make or go 
the rounds of 

rosa rose _ 

rosal rose-bush 

rosario rosary 

rostro face 


roto-a broken; —s los montes 
the mountains having been 
broken through 

rubí ruby 

ruego entreaty, prayer 

rugir (noun) roaring 

ruiseñor nightingale 

rumbo course 

rumor sound 


saber to know, know how; can; 
por querer — wishing to find . 
out; si supiera if I (only) 
knew (how) 

sabio-a wise; (noun) scientist 

sabrá see saber 

sacrificio sacrifice 

sacudido-a shaken 

sacudir to shake off 

sagrario holy place, altar 

sal salt; wit 

salir to come out, go out; rise 
(of sun or moon); al — on 
coming out; al — el sol when 
the sun rose 

salón parlor, drawing-room 

saludar to greet 

San Pedro St. Peter 

sangre blood 

santo-a blessed, holy 

satirico-a satirical 

satisfecho-a satisfied, content _ 

se (reflex. pron.) one’s self, him- 
self, etc., each other; people, 
one. Also used with an active 
verb as a substitute for the 
passive voice, as se dice it is 
said 

sé impve. of ser; also 1st. pers. 
sing. pres. ind. of saber 

sea see ser 

secarse to wither 

seco-a dry, withered; thin 

sed thirst; tener — to be 
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thirsty; mucha — tenia I was 
very thirsty; de — muerto 
terribly thirsty 

seda silk 

segador reaper 

seguir to follow (upon), continue 

selva woods 

selvoso-a sylvan, woody 

sembrado-a (de) sown (with) 

sencillo-a simple 

seno bosom, breast; cariñoso — 
loving heart 

sentenciar to sentence 

sentimiento emotion, 
grief, sorrow 

sentir to feel, hear, grieve; que 
no te sienta so that she will 
not hear you 

sefior sir; (generally not trans- 
lated with titles) — Cura 
Father; — Rector Father 

ser to be; poesia . . . eres tú 
you are... poetry; es que 
the fact (or reason) is; es que 
los he puesto en otra it is 
because I have set my eyes 
on someone else; ¿es que me 
aborreces? do you hate me? 
sera inglés he is probably an 
Englishman 

ser (noun) essence, being; todo 
el — de mi — my whole being 

serafín seraph; estar — to be 
sublimely happy 

sereno-a serene, placid 

serio-a serious 

servir (de) to serve (as) 

sesenta sixty 

si if 

sí himself, herself, itself 

si yes, indeed 

siempre always, forever; por — 
forever 

siempreviva 


feeling, 


immortelle, ever- 


lasting (a flower that retains 
color and form long after tt 
has been gathered) 

sien temple, brow 

siendo pres. part. of ser 

sient-a, -e, -o see sentir 

sierra ridge 

signo symbol, character 

sigu-en, -es see seguir 

siguiente following 

silbato whistle 

silencio silence 

silenciosamente silently, noise- 
lessly 

silencioso-a silent, noiseless 

sin without 

sino but 

siquiera even; ni — not even 

soberano-a sovereign, sublime 

sobre on, upon, above, over 

sol sun 

soledad solitude 

soler to be wont, be accustomed 

solitario-a solitary, lonely 

solo-a alone, solitary; a solas 
alone 

sélo only 

soltar to release, let loose; drop 

sollozar to sob 

sombra shadow, shade; a la — 
in the shadow (or shade) 

son sound 

sonante resounding 

sonar to sound, ring 

soneto sonnet 

sonido sound 

sonoro-a melodious, 
ious, pleasing, loud 

sonreir(se) to smile 

sonrie see sonreir 

sonrisa smile 

sofiar to dream (of) 

sorpreso-a surprised, in surprise 

sosegado-a rested, quieted 


harmon- 
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Stambul Stamboul (Turkish 
name for Constantinople, now 
applied to one part of the city 
only) 

su, sus his, her, its, their, your 

suave soft, gentle 

suceder to happen; équé sucede? 
what is happening? 

sudor sweat 

suele see soler 

suelo ground, soil; en — ajeno 
in a foreign land 

suelto-a loose; flowing; fleet 

suefia see sofiar 

suefio sleep, slumber, dream 

suerte lot, fate, luck, good for- 
tune 

sufrir to suffer; (noun) suffering 

sujetar to conquer, subdue 

supiera see saber 

supremo-a supreme 

supuesto: por — of course 

suspender to hang, suspend, lift 

suspirar to sigh; chant mourn- 
fully 

suspiro sigh 

sutil subtle, thin, delicate 


tal such(a); — vez perhaps 

tallo stalk, stem 

también too, also 

tan so, such (a) 

tanto-a so much; el — so much; 
—s so many; en — mean- 
while; en — que as long as 

tapia (mud) wall 

tarde (adv.) late 

tarde (noun) afternoon, evening; 
a la — in the afternoon (or 
evening); cielo de la — eve- 
ning sky 

te you, to you, for you 

tejado roof 

temblar to tremble, quiver 


temblor tremor, thrill 

temer to fear; es de — (it) is 
to be feared 

temido-a dreaded; el Temido 
the Dreaded 

temor fear 

templo temple; una coz como 
un — a hard (or swift) kick 

temprano-a early; (adv.) tem- 
prano early che | 

tender to spread (out); — el 
vuelo to soar in flight; 
tendida al aire streaming in 
the breeze 

tener to have; — por to con- 
sider (as); tiene el rostro . . . 
his face is... 

teñir to tint, tinge 

terneza affection 

terror fright 

Teruel Teruel (a city of about 
12,000 inhabitants in eastern 
central Spain) 

tesoro treasure, money 

ti you 

tibio-a tepid, lukewarm 

tiempo time; — callado time 
of silence (or quiet); a un — 
at the same time, at once 

tienda tent 

tiende see tender 

tiene see tener 

tierno-a tender, young 

tierra land, earth, ground 

timbre bell; tone (of voice), voice — 

timido-a timid 

timón helm, steering wheel — 

tinieblas (pl.) darkness 

tiñe see teñir 

tirar to throw 

tocar to touch; play, ring 

todavía still, yet 

todo-a all, every, everything; 
— lo que all that; — un a 
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whole, an entire; —s every- 
body, all; todas ellas all of 
them 

topacio topaz; cielo de — topaz 
sky 

torcer to turn, bend 

tormenta storm 

tormento pain, anguish 

tornar to return; — -+ inf. 
(to repeat an action as) torno 
a verle I see him again 

torno: en — (de) round about, 
around 

torpe stupid, base 

tranquilo-a calm 

transformar to 
change 

transparente transparent 

trapo sail; a todo — with all 
sails set 


transform, 


tras after, beyond, behind, out- . 


side (of) 

trémulo-a tremulous, quivering, 
flickering 

tren train 

triste sad, melancholy, mourn- 
ful 

tristeza sadness 

“tronar to thunder 

tropiezo fault, little slip, error 

truena see tronar 

trueno thunder 

tú you 

tu your 

Tuisa proper name 

tupido-a thick, luxuriant 

turbar to disturb 

tuve see tener 

tuyo-a your, yours; el — etc. 
yours 


ufano-a proud 
Ukrania the Ukraine (a region in 
southwest Russia, on the Black 


Sea. In 1918 it declared its 
independence and ts now known 
as the Ukranian Socialist 
Soviet Republic) 

umbrio-a shadowy, dark 

un(o)-a a, an, some; —s some, 
a pair, a few; una y no más 
one girl and only one 

único-a only, sole 

unir to unite, join 


va see ir 

vaca cow 

vacilante swaying, wavering 

vacío (noun) void, empty space 

vacio-a empty 

vago-a dim, vague 

valía worth; de — valuable 

valor valor, courage 

valladar enclosure, stockade 

valle valley 

van see ir 

vanidad vanity 

vano-a empty, useless; en — 
useless 

vapor vapor, mist, spray 

vas see ir 

veces pl. of vez 

veíase = veía + se see ver 

veinte twenty 

vela sail; candle; a toda — un- 
der full sail 

velero-a swift-sailing; — 
my swift sailer 

velo veil 

ven impve. of venir; also 3d per. 
pl. pres. ind. of ver 

vena vein 

vencer to win, conquer 

vender to sell . 

vengo see venir 

venir to come; vente come 
along; una congoja me viene 
an anxiety seizes me; que te le 


mio 
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vengo a pedir for I have come 
to ask it of you; —se to come 
along 

ventana window 

vente = ven (impve. of venir) + 
te 

ventura fortune 

ver to see; — la luz del dia (or 
del sol) to be born; es de — 
you should see; —se to find 
one’s self, be; veíase one 
could see 

verdad truth; es — it is true 

verde green 

vereda path 

verter to shed, pour out 

vestido-a (de) dressed (in) 

vez time; en — de instead of; 
otra — again; era cada — 
mas larga became longer and 
longer; una — once, once upon 
a time; cuantas veces as 
often as; cuántas veces how 
often; unas veces sometimes; 
mil veces y mil a thousand 
times over 

vi see ver 

vía road, track (of a railroad) 

vibrar to thrill 

vida life; en tu — during your 
life 

vidriera window 

viejo-a old; (noun) old man, 
old woman 

viendo see ver 

viéndome = viendo (pres. part. 
of ver) + me 

viéndose = viendo (pres. part. 
of ver) + se 

vien-e, -en see venir 

viento wind, air 

vierte see verter 

villano-a rustic 

vine see venir 


vino wine 

vió see ver 

violento-a violent 

violeta violet 

virar to tack 

visión vision 

vista sight, glance; eyes 

visteis see ver 

vivaz vivacious, lively 

vivir to live, dwell 

vivo-a alive; quick, keen 

voces pl. of voz 

volador-a swift, fleet 

volar to fly; vuelan a echarse 
(they) rush in flight 

volver to return, turn, come 
back; —a + inf. (to repeat an 
action as) volverán a hacerlo 
they will do it again; —se to 
return, come back 

vos you 

vosotros-as you 

voy see ir 

voz voice, sound, tone, cry; 
a la — at the cry 

vuel-a, -an see volar 

vuelo flight 

vuelta return; a —s de in re- 
turn for; dar —s to ride 
(around) 

vuelv-e, -en, -o see volver 

vuestro-a your, yours 


y and 

ya already, now; (with fut.) in- 
deed; — no no longer; — que 
since 

yegua mare 

yo I 

yugo yoke 


zagala shepherdess, country girl 
Zibulo proper name 
zorzal thrush 
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